cCHUBB

Pojisténi prepravy “Nail to Nail”

Pojistna smlouva ¢.: CZCGNA35360

Pojistitel:

Chubb European Group SE,

se sidlem La Tour Carpe Diem, 31 Place des Corolles, Esplanade Nord, 92400 Courbevoie,
France, provozujici ¢innost v Ceské republice prostfednictvim od$tépného zavodu zahraniéni
pravnické osoby Chubb European Group SE, organizac¢ni slozka, se sidlem Praha 8,
Pobie’ni 620/3, PSC 186 00, IC 27893723, zapsana v obchodnim rejstifku vedeném Méstskym
soudem v Praze, oddil A, vlozka 57233

zastoupen Erikem Macalikem, vedoucim ods$tépného zavodu

déle jen ,,pojistitel” na strané jedné

Pojistnik:

Muzeum meésta Brna, prispévkova organizace
se sidlem Spilberk 210/1, Brno — mésto, PSC 602 00, IC 001 01 427, zapsana v obchodnim
rejstiiku vedeném Krajskym soudem v Brné, oddil Pr, vlozka 34.

zastoupen Mgr. Zbyiikem Solcem, feditelem

déle jen ,pojistnik® na strané druhé

Pojistna doba:

QOd 20. 05. 2023 do 30. 08. 2023.

Pojistovaci maklér:

Pojisténi je sjednano prostfednictvim a na zdkladé informaci poskytnutych pojistovacim
zprostfedkovatelem Eurovalley s.r.o., se sidlem Piikop 838/6, Zabrdovice, 602 00 Brno, IC
293 68 324, zapsaného v obchodnim rejstfiku vedeném Krajskym soudem v Brné, oddil C,
vlozka 75913.



Uzemni omezeni a pfeprava

Pojisténé véci

Pozadované zabezpeceni zaptijéenych exponatt

Pojistna nebezpeci

Maximalni pojistna ¢astka
Spolutcast
Celkova hodnota pojisténych véci

Minimalni pojistné a zaloha na pojistném

Splatnost pojistného

Bankovni tcet pro platby pojistného

Variabilni symbol

Ceska republika a Rakousko pro pojisténi pFepravy
Muzeum mésta Brno, p¥ispévkova organizace, Spilberk 210/1, Brno —
mésto, 602 00 Brno pro pojisténi vystavenych exponéati.

Dle seznamu uvedeného v ptiloze k této pojistné smlouve.

Seznam zaptjcenych umeéleckych exponatt od

Dle ,Facility Reportu®, ktery je pfilohou k této pojistné smlouve.
Vsechny zapiijéené exponaty musi byt v rameci pfepravy téchto
zapujéenych exponati baleny s veskerou odbornou pééci a pieprava bude
provadéna specializovanou firmou, ktera mtize prokazat dostate¢né

zkuSenosti v oboru.
Vsechny zapiijéené exponaty budou zdokumentovany pred kazdym
transportem v ramci tzv. ,,Condition Report®, ktery provede specializovani
firma v rdmci prepravy zaptijcenych exponétt.
podle ¢lanku 3.1 pism. a) podminek pro pojisténi prepravy ,,proti
vSem pojistnym nebezpe¢im® a podle niZe uvedenych smluvnich ujednani:
e  Fine Art & Exhibition Insurance Terms and Conditions, které jsou
uvedeny v ptiloze k této pojistné smlouve
e Ujednava se, Ze pojisténi exponatl podle této pojistné smlouvy
zaCind okamZikem zapoceti manipulace s exponaty za tcelem
provedent jejich nakladky na vozidlo v misté vyptijéeni exponéati z
dtivodu jejich bezprostiedni dopravy do mista pojisténi, zahrnuje
dobu vystavy a dobu vsech s ni bezprostfedné souvisejicich
¢innosti a konéi okamzikem ukonceni vykladky bezprostfedné
nésledujici po provedeni zpétné dopravy do mista vyptjceni
exponatt, dale jen ,,pojisténi z hiebiku na hiebik" (“Nail to Nail”).
B - ov: pojistné ¢astka pro pojisténi vystavenych
exponati
_celkové pojistna ¢astka na jednu piepravu zapijéenych

exponati

0,- K¢ na kazdou jednu pojistnou udélost

Pojistné je splatné oproti faktufe pojistitele.

Pojistné je splatné na ucet pojistitele.

Platebni detaily jsou uvedeny na faktute na pojistné.
Cislo G¢tu
slozka,
IBAN:
swiIrT: I

Pojistné se povazuje za zaplacené okamzikem pfipsani pojistného na vyse
uvedeny Gcet.

organizacni

Dle faktury
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Seznam zapijcenych exponati

| Zapujditel / Owner Popisek / Description Pojistna ¢astka / Sum Insured

Informace k uplatiiovani naroki:

Veskeré naroky je tieba uplatnit neprodlené, v opa¢ném pripadé by mohlo byt ohrozeno Setfeni daného
naroku, coz by mohlo mit negativni vliv na uznani naroku a snizit pripadné plnéni.

V pripadé ztraty nebo skody, ktera zaklada platny narok podle této pojistné smlouvy, je tieba
neprodlené ucinit nasledujici:

1. Prijem

Pri ptijmu jakékoli zasilky je tfeba dodrzet nasledujici postup:

e Zasilka by méla byt zkontrolovana, jestli obsahuje spravné mnozstvi a v jakém je stavu.
e Neni-li to mozné, pak by tato skute¢nost méla byt uvedena na dodacim listu.
e Jakékoli nesrovnalosti je tfeba zaznamenat v dodacim listu.

2, Skoda

e Jakékoli skody zjisténé v okamziku doruceni by mély byt zaznamenany v dodacim listu.

e Neni-li vokamziku doruceni mozné provést uplnou kontrolu zasilky, je nezbytné, aby takova
kontrola byla provedena co mozna nejdiive.

e Prepravci museji obdrzet pisemné oznameni v souladu se smlouvou o pirepravé.
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3. Dokumenty

NiZe uvedené dokumenty obvykle tvoti nezbytnou soucast naroku. Je-li to mozné, mély by originaly téchto
dokumentii byt co nejdrive zaslany pojistiteli:

e original prepravniho dokladu — nalozni list nebo nékladni list;

e ,Condition Report®

e Smlouvy o zaptijéeni exponatii, podle nichz bude mozné dolozit hodnotu zbozi a dokumenty z nichz
budou vyplyvat podminky zapiijéeni

e Dbalici list (je-li relevantni);

e korespondence s prepravci, dodavateli a dalS$imi tfetimi osobami prokazujici skute¢nost, ze za
ztratu nesou odpovédnost oni, aby od téchto osob, které nesou odpovédnost, mohla byt nasledné
vymahéna nihrada skody;

e vypocet nebo odhad uplatiiované ¢astkys;

e jakékoli jiné dokumenty, které nejsou uvedeny vyse, ale které jsou relevantni pro danou zasilku,
transakci nebo ztratu.

V ptipadé potieby je mozné vyzadat si dalsi dokumentaci nebo informace.

Sankce:

Pojistitel neni povinen poskytnout pojistné plnéni z tohoto pojisténi v souvislosti s jakoukoli pojistnou
udélosti v rozsahu, v jakém by ho poskytnuti takového plnéni vystavilo riziku sankce, zakazu nebo omezeni
podle rezoluci Organizace spojenych narodd nebo obchodnich ¢i ekonomickych sankei anebo pravnich
piredpisti Evropské unie, Spojeného kralovstvi Velké Britdnie a Severniho Irska, Ceské republiky nebo
Spojenych stat americkych.

Toto smluvni ujednani je rozsiteno o dolozku ,,Sanction Limitation and Exclusion Clause®, ktera je uvedena
v priloze k této pojistné smlouve.

Dale se smluvni strany dohodli, Ze z pojistného kryti je vylouceno tizemi Ruské federace, Béloruska a
Ukrajiny.

Dorucovanti:

Pisemné sdéleni zasilana v souladu s pojistnou smlouvou se dorucuji na adresu strany uvedené v pojistné
smlouvé nebo na adresu, ktera bude odesilateli jinak fadné oznamena. Piijemce je povinen zajistit, aby
rfadné adresované sdéleni ptijal do tii pracovnich dnii od prvniho fadného pokusu o doruceni. Pokud
prijemce zmari doruceni zasilky (napt. z divodu neozndmeni zmény dorucovaci adresy nebo sdéleni nové
dorucovaci adresy), bude se mit za to, Ze zasilka byla dorucena tfeti pracovni den po odesléni (nebo
patnécty den po odeslani v pripadé, Ze je dorucovaci adresa mimo tzemi Ceské republiky).

Vypocet konecné vyse pojistného:

Zéloha na pojistné se vypocita jako sazba a predpokladany roéni obrat prepravy a délka vystavy
zapujcenych exponatli dosazeny v pribéhu pojistné doby. Bude-li skute¢na délka vypijceni exponati
delsi nez délka uvedena pri sjednani této pojistné smlouvy, uhradi pojistnik dodatecné pojistné ve
vysi, ktera bude vypoctena jako sazba a rozdil mezi skuteénou délkou zapijcky a délkou zaptjcky
uvedenou v pojistné smlouvé. Pojistitel ma vzdy narok na minimalni pojistné.

Pojistna udalost:

Pojistnou udalosti se rozumi majetkova §koda na pojisténych vécech.



Pojistna nebezpedi:

Pojisténi se uzavira jako pojisténi proti vSem nebezpeéim (tzv. all risk).

Jakékoli zmény rizika, zejména pak zmény tykajici se nakladu a/nebo limitu museji byt
pojistiteli oznameny 14 dnt pied vznikem nového rizika. Pojistitel neni povinen toto
zvySené riziko prijmout, pripadné je opravnén actovat dodate¢né pojistné.

StiZznosti:

V pripadé jakychkoli stiznosti ¢i dotazti ohledné tohoto pojiSténi se prosim obracejte na pojistovaciho maklére, jehoz
prostiednictvim byla pojistna smlouva uzaviena, ptipadné na pojistitele na adrese uvedené v pojistné smlouve.

Nebudete-li spokojeni, mate pravo se s touto zaleZitosti obratit na organ dohledu, jim? je Ceska narodni banka. Adresa Ceské
narodni banky je:

Ceska narodni banka

€SKa republika

o

Smluvni ujednani

Pojisténi dle této pojistné smlouvy se 1idi dle Pojistnych podminek pro pojisténi prepravy - Verze 1/2020. Dale se toto pojisténi
idi dle ustanoveni doloZek uvedenych v piiloze k této pojistné smlouvé.

Pojistitel a pojistnik timto uzaviraji pojistnou smlouvu. Pojistitel je zejména povinen v ptipadé pojistné udalosti tak,
jak je definovana touto pojistnou smlouvou, vyplatit pojistné plnéni v dohodnuté vysi. Pojistnik je zejména povinen uhradit
pojistiteli pojistné. Pojistnik piijima navrh na uzavieni této pojistné smlouvy jako celek, pfi¢emz piijeti navrhu se zménami
(vCetné nepodstatnych zmén) se za prijeti této pojistné smlouvy nepovazuje. Déle se za prijeti této pojistné smlouvy
nepovazuje ustni oznameni o jejim prijeti, ani navrh ¢i jednani v souladu s navrhem pojistné smlouvy bez jejiho pisemného
potvrzeni. Za ptijeti navrhu této pojistné smlouvy pojistnikem se vSak povazuje véasna tthrada pojistného podle ustanoveni
§ 2759 odst. 1 obcanského zakoniku.

Na vztah mezi pojistitelem a pojistnikem se neuplatni ustanoveni § 1799 a § 1800 obc¢anského zakoniku upravujici smlouvy
uzavicené adheznim zptisobem.

Pojistnik timto prohlasuje, Ze pfed uzavienim této pojistné smlouvy mél redlnou moznost prostudovat si dokumenty, na které
tato pojistna smlouva odkazuje, i tuto pojistnou smlouvu, témto dokumentiim rozumi a souhlasi s nimi.

Pojistitel a pojistnik prohlasuji, Ze tato pojistna smlouva byla sepsana na zakladé jejich pravé a svobodné viile, na diikaz
¢ehoz pripojuji nize své podpisy.

Toto pojisténi piepravy nabyva Géinnosti podpisem smluvnich stran, tzn. podpisem pojistnika a pojistitele.
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V Praze
pojistitel: Chubb European Group SE, organizac¢ni slozka

C I I l I B B » Digitally signed by Erik Macalik
Date: 2023.03.08 12:46:05 +01'00'

Jméno: Erik Macalik

Funkce: vedouci odstépného zavodu

V Brné
pojistnik: Muzeum meésta Brna, prispévkova organizace

Mg r. Digitélné
podepsal Mgr.

Z byné k  zbynek3olc
v Datum: 2023.03.08
SO | (@ 21:06:37 +01'00"

Jméno: Mgr. Zbynék Sole
Funkece: feditel

Ptilohy:

e Informativni pieklad pojistné smlouvy ¢. CZGNA35360 do anglického jazyka
Pojistné podminky pro pojisténi pfepravy, verze 1/2020

[ ]
e Informativni pieklad podminek pro pojisténi piepravy, verze 1/2020 do anglického jazyka
L ]

Smluvni ujednéni:

o Fine Art & Exhibition insurance Terms and Conditions

Seznam exponati zaptjcenych od

Facility report
Vypis z obchodniho rejstiiku pojistnika

Chubb. Insured.

Chubb European Group SE, organizaé¢ni slozka, se sidlem Pobtezni 620/3, 186 00 Praha 8, identifika¢ni ¢islo 278 93 723, zapsané v obchodnim rejstiiku vedeném Méstskym
soudem v Praze, oddil A, vlozka 57233, je od$tépnym zavodem spole¢nosti Chubb European Group SE, ktera se ¥idi ustanovenimi francouzského zdkona o pojisténi, s
registraénim ¢islem 450 327 374 RCS Nanterre a sidlem: La Tour Carpe Diem, 31 Place des Corolles, Esplanade Nord, 92400 Courbevoie, Francie. Chubb European Group SE
ma plné splaceny zakladni kapital ve vysi 896,176,662€. Chubb European Group SE je ve Francii opravnéna k podnikani a regulovana Autorité de controle prudentiel et de
résolution (ACPR) 4, Place de Budapest, CS 92459, 75436 PARIS CEDEX 09. Organem dohledu pro vykon ¢innosti v Ceské republice je Ceska narodni banka; tato regulace

miZe byt odli$na od prava Francie.

Osobni tdaje, které poskytujete nim [pfipadné vasemu pojistovacimu makléfi] pro upisovani, spravu zasad, spravu pohledavek a jiné ucely pojisténi, jak je dale popsano v
nasich Zasadach ochrany osobnich tdaji, naleznete zde: https://www2.chubb.com/cz-cz/privacy.aspx. MiiZete nas kdykoli pozadat o ti§ténou verzi zasad ochrany osobnich

daji a to na emailové adrese dataprotectionoffice.europe@chubb.com.
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Marine cargo insurance “Nail to Nail”

Policy no.: CZCGNA35360

Informative English translation

Insurer:

Chubb European Group SE,

with its registered office in La Tour Carpe Diem, 31 Place des Corolles, Esplanade Nord, 92400
Courbevoie, France, operating its insurance business in the Czech Republic based on freedom
of establishment via its Czech branch Chubb European Group SE, organizaé¢ni slozka,
with its registered office at Praha 8, Pobi¥ezni 6120/3, ZIP 186 00, Czech Republic, ID no.
27893723, registered in the Commercial Register maintained by Municipal Court in Prague,
Part A, Entry 57233

represented by Erik Macalik, head of the branch office

Policyholder:

Muzeum mésta Brna, prispévkova organizace
With its registered office in Spilberk 210/1, Brno — mésto, PSC 602 00, IC 001 01 427,
registered in the Commercial register maintained by Regional court in Brno, Part, Pr, Inser 34.

Represented by Mgr. Zbynék Sole, Director

Insured:

Muzeum mésta Brna, piispévkova organizace
With its registered office in Spilberk 210/1, Brno — mésto, PSC 602 00, IC 001 01 427,
registered in the Commercial register maintained by Regional court in Brno, Part, Pr, Inser 34.

Period:

May 20, 2023 — August 30, 2023

Insurance Broker:

Insurance policy is concluded on the basis of information provided and intermediated by
insurance intermediary Eurovalley s.r.o., with its registered office in Piikop 838/6,
Zabrdovice, 602 00 Brno, IC 293 68 324, registered in the Commercial register maintained by
Regional court in Brno, Part C, Insert 75913.



cCHUBB

Territorial scope of
Cover

Insured goods

Required security
measurements

Insured Perils

Maximum sum
insured

Deductible
Total sum insured

Minimum and

deposit premium

Payment of
premium

Bank account for
premium payment

Variable symbol

Czech Republic and Austria for Cargo Insurance

Muzeum mésta Brno, p¥ispévkova organizace, Spilberk 210/1, Brno —
meésto, 602 00 Brno for exhibition insurance

According to the list of loaned exhibits which is attached to this
insurance policy.

List of loaned art exhibits from

According to the "Facility Report", which is attached to this insurance
policy. All loaned exhibits must be packed with all professional care as
part of the transport of these loaned exhibits and the transport will be
carried out by a specialized company that can demonstrate sufficient
experience in the field.

All loaned exhibits will be documented before each transport as part of
the so-called "Condition Report", which will be carried out by a
specialized company as part of the transport of loaned exhibits.

e According to the article number 3.1, letter a) for Cargo
Insurance ,Against all risks“ and according to the below
contractual clauses:

e Fine Art & Exhibition Insurance Terms and Conditions
attached to this insurance policy

e It is agreed that the insurance of exhibits according to this
insurance policy begins at the moment of the handling of the
exhibits in order to carry out their loading on the vehicle at the
point of borrowing the exhibits due to their immediate
transport to the place of insurance, includes the period of the
exhibition and the period of all activities directly related to it,
and ends at the moment of completion of the unloading
immediately following the return transport to the place of
borrowing the exhibits, hereinafter referred to as "Nail to Nail
insurance".

— total sum insured for exhibition cover
— total sum insured for cargo insurance

0,- EUR each and every loss

Premium is payable according to the information on invoice of Insurer.

Premium is payable on the bank account of insurer.
Details of premium payment are displayed on invoice.

Bank account number

_

SwIFT: I

Premium is considered as paid at moment of arrival to the bank
account of insurer.

Please see invoice

N
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Interest:

Owner Description Sum Insured

cCHUBB
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Claims Handling Information:

All claims must be reported immediately, as failure to do so could hinder its investigation, prejudice its
acceptance and thus reduce any potential settlement

In the event of Loss or Damage representing a valid claim under this insurance, the following steps must be taken immediately:

1. Receipt
The following course of action should be taken upon receipt of any consignment:
e The consignment should be checked for both quantity and condition
e Ifthisis not possible then the Delivery Note should be annotated:
e “SIGNED FOR QUANTITY — CONTENTS UNCHECKED”
e  Container seals should be examined to ensure they are intact and that the seal numbers match those shown on the
transport document.
e  Any discrepancy must be recorded on the Delivery Note.

2. Damage
e Any damage found at the time of delivery should be recorded on the Delivery Note
e  Where a full check of the consignment is not possible at the time of delivery, it is essential that this be completed as
quickly as possible
e  Written notification must be given to the carriers as specified in their contract of carriage:

3. Documents
The following documents usually form an essential part of the claim and you should forward the originals of these, if
possible, to us immediately:
e  Central collection
Packing Lists (where applicable)
Original Insurance certificate, if issued
Delivery receipts, landing accounts etc as evidence of condition and to establish where the loss occurred
Correspondence with carriers, suppliers or other third parties — holding them liable for any loss, in order that
subsequent recoveries can be sought from the responsible party/parties
e A calculation or estimate of the amount being claimed
e  Any other document not detailed above but which is relevant to the shipment, transaction or loss
Additional documentation or information may be requested, as needed

Sanctions:

The Insurer is not obliged to provide insurance cover under this insurance policy in connection with any insured event to the
extent that the provision of such benefits would expose it to the risk of sanction, prohibition or restriction under the resolutions
of the United Nations or trade or economic sanctions or the legislation of the European Union, the United Kingdom Great
Britain and Northern Ireland, the Czech Republic or the United States of America.

This contractual arrangement is extended by the clause "Sanction Limitation and Exclusion Clause", which is included in the
appendix to this insurance contract.

Furthermore, the contracting parties agreed that the territory of the Russian Federation, Belarus and Ukraine is excluded from
insurance coverage.

Delivery:

Communications in writing sent under the insurance contract shall be delivered to the address of a party set out therein or
otherwise duly communicated to the sender. The addressee is obliged to ensure that a duly addressed communication is
accepted by it within three working days after first due attempt to deliver. If the addressee thwarts delivery of the shipment (e.g.
due to failure to notify the change of delivery address or new delivery address), such shipment is considered to be delivered at
the third working day after its posting (or at the fifteenth day after the posting in case the delivery address is outside the
Czech Republic).
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Final premium calculation:

The advance premium for this insurance policy is calculated as the rate and the expected annual turnover of the transport and
the length of the exhibition of the loaned exhibits achieved during the insurance period. If the actual duration of borrowing the
exhibits is longer than the duration stated in this policy, the policyholder will pay an additional premium in the amount that will
be calculated as the rate and the difference between the actual length of the loan and the portion of the loan specified in the
insurance contract. The insurer is always entitled to the minimum premium.

Insured event:

The insured event is property damage on insured goods listed in this policy.

Scope of cover:

The insurance is concluded as “all risk” cover.

Any changes to the risk, especially changes regarding the cost and/or limit, must be notified to the insurer 14
days before the new risk arises. The insurer is not obliged to accept this increased risk, or is entitled to charge
an additional premium.

Dispute resolution / Complaints:

In case of any complaints or questions regarding this insurance, please contact the insurance intermediary through whom the
insurance contract was concluded, or the insurer at the address indicated in the insurance contract.

If you are not satisfied, you have the right to contact the supervisory authority, which is the Czech National Bank. The address of
the Czech National Bank is:

Ceska narodni banka

Ceska republika
tel.:

Contractual agreement:

The Insurer and the policyholder hereby conclude the insurance contract. The insurer shall be in particular obliged to pay
indemnity in agreed amount upon occurrence of an insured event determined by this contract and the policyholder shall be in
particular obliged to pay insurance premium to the insurer. The policyholder accepts the proposal of this insurance contract in
its entirety and acceptation with variations (including insubstantial variations) is not considered an acceptation of this insurance
contract. Furthermore, verbal notification of acceptation or the proposal or conduct in conformity with the proposal without a
written acceptance is not considered an acceptation of this insurance contract. However, timely payment of the premium under
§ 2759 paragraph 1 of the Civil Code is considered an acceptation of the proposal of this insurance contract by the policyholder.

Sections 1799 and 1800 of the Civil Code regarding contracts concluded adhesively shall not apply to the relationship between
the insurer and the policyholder.

The policyholder hereby confirms that prior to the conclusion of this policy, it had actual possibility to study documents referred
in the Basis of insurance hereto and this policy and understands and agrees with them.

The insurer and the policyholder declare that this policy has been drafted on the basis of their true and free will and as evidence
thereof they attach their signatures thereto.

This marine insurance policy shall become effective upon signature by the contractual parties, i.e. by the insured and the
insurer.
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In Prague
insurer: Chubb European Group SE, organiza¢ni slozka

Name: Erik Macalik, Head of the branch office

In Brno
Policyholder: Muzeum mésta Brna, pfispévkova organizace

Name: Mgr. Zbynék Solc
Position: Director

Enclosures:

e Informative English version of insurance policy number CZGNA35360
e Insurance terms and condition for Cargo Insurance — version 1/2020
e Informative English version of insurance terms and conditions — version 1/2020
e  Contractual agreement:
o  Fine Art & Exhibition insurance Terms and Conditions

e  List of loaned exhibits from Osterreichische Nationalbibliotek Wissenschaftliche Anstalt 6ffentlichen Rechts,
e Josefsplatz 1, Vienna, Austria

e  Facility Report

e  Excerpt from the Commercial Registry of the policyholder

Chubb. Insured.

Chubb European Group SE, organizaé¢ni slozka, with its registered office at PobfeZni 620/3, 186 00 Prague 8, registration number 278 93 723, registered in the Commercial
Register kept by the Municipal Court in Prague, section A, insert 57233, the branch of the company Chubb European Group SE, with the registered office at La Tour Carpe
Diem, 31 Place des Corolles, Esplanade Nord, 92400 Courbevoie, France, registration number 450 327 374 RCS Nanterre, entitled to perform insurance business activity and
regulated by the Autorité de contréle prudentiel et de résolution (ACPR) 4, Place de Budapest, CS 92459, 75436 PARIS CEDEX 09. The performance of the insurance
business activity is the Czech National Bank; such regulation may differ from the French legislation.

We use personal information which you supply to us [or, where applicable, to your insurance broker] for underwriting, policy administration, claims management and other
insurance purposes, as further described in our Master Privacy Policy, available here: https://www2.chubb.com /uk-en/footer/privacy-policy.aspx. You can ask us for a
paper copy of the Privacy Policy at any time, by contacting us atdataprotectionoffice.europe@chubb.com. 6
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Pojistné podminky pro pojisténi prepravy

1.

Uvodni ustanoveni

Vztah mezi pojistitelem, pojistnikem a pojisténym v souvislosti s pojisténim piepravy se 1idi (1) pojistnou smlouvou, (2)
dodatky k pojistné smlouvé, a (3) témito podminkami. Dokumenty uvedené vyse pod bodem (2) a (3) tvoii nedilnou soucast
pojistné smlouvy. Pojistna smlouva nebo tyto podminky mohou také odkazovat na dotaznik vyplnény pojistnikem c¢i
pojisténym resp. pojisténymi.

2, Pojistna udalost

2.1 Pokud nastane pojistna udalost tak, jak je definovana v téchto podminkach, vyplati pojistitel pojisténému
pojistné plnéni v rozsahu sjednaném v pojistném smlouvé.

2.2 Pro Gcely téchto podminek se pod pojmem pojistna udalost rozumi vznik hmotné skody na predmétu pojisténi,
ke které dojde béhem prepravy specifikované v pojistné smlouvé, a to za predpokladu, Ze pfeprava byla uskute¢néna
s pomoci dopravniho prostiedku uvedeného v pojistné smlouvé a béhem cesty specifikované v pojistné smlouvé.

2.3 Toto pojisténi zahrnuje:

a) nahradu hmotné skody na piredmeétu pojisténi;
b) nahradu vydaji ¢i jiné Skody, kterd pojisténému vznikne v souvislosti s pojistnou udalosti a ktera je
specifikovana v pojistné smlouvé a téchto podminkach.

2.4 Pro vylouceni pochyb se uvadi, Ze toto pojisténi nezahrnuje nadhradu nemajetkové 4jmy.

2.5 Pojistitel se zavazuje poskytnout odskodnéni v podobé finanéni ndhrady. Plnéni v podobé hmotné néhrady je mozné
pouze na zakladé pisemné dohody mezi pojistitelem a pojisténym.

3. Pojistné nebezpeci

3.1 Pojistna smlouva miize znit:

a)  “naveskera pojistna nebezpeci®, nebo
b)  “navyjmenovana pojistna nebezpeéi®, nebo
¢)  “nanejzavaznéjsi pojistna nebezpeéi”.

3.2 Je-li pojisténi sjednano ,na veskera pojistna nebezpedéi®, pak zahrnuje hmotnou skodu na piredmétu pojisténi
bez ohledu na pric¢inu $kody, ledaZe se na dané pojistné nebezpeci v souladu s pojistnou smlouvou vztahuje vyluka
nebo je pojistné nebezpedi jinak omezeno ¢i upraveno.

3.3 Je-li pojisténi sjednéno ,na uvedena pojistna nebezpedi®, pak zahrnuje hmotnou $kodu na predmétu pojisténi

vzniklou v disledku nésledujicich pojistnych nebezpedi:

a) pozar nebo vybuch;

b)  uviznuti, potopeni nebo pievraceni lodi ¢i plavidla;

¢) uviznuti, potopeni nebo pievraceni lodi ¢i plavidla;

d) kolize lodi, plavidla ¢i jiného dopravniho prostiedku s jinym objektem (kromé vody);

e) vykladka pfedmétu pojisténi v nouzovém pristavu;

f) zemétreseni, sope¢na erupce nebo blesk;

g)  ztrata vznikla nasledkem spole¢né havarie;

h) vhozeni nebo splachnuti ndkladu do more;

i)  vniknuti vody z mofte, jezera nebo feky do lodi, plavidla, do podpalubi, dopravniho prostfedku, kontejneru nebo
mista uskladnéni;

j)  zniceni nebo ztrata jakéhokoli piredmétu, ktery se ztratil z paluby nebo z ni spadl pri nakladce ¢i vykladce lodi
nebo plavidla.
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3.4 Je-li pojisténi sjednano ,na nejzavaznéjsi pojistna nebezpeci®, pak zahrnuje hmotnou $kodu na predmétu
pojisténi vzniklou v disledku nésledujicich pojistnych nebezpedi:

a) pozZar nebo vybuch;

b) uviznuti, potopeni nebo pievraceni lodi ¢i plavidla;

¢) prevraceni nebo vykolejeni pozemniho dopravniho prostiedku;

d) kolize lodi, plavidla ¢i jiného dopravniho prostiedku s jinym objektem (kromé vody);
e) vykladka piedmétu pojisténi v nouzovém pristavu;

f)  ztrata vznikla nasledkem spoleéné havarie;

g)  vhozeni ndkladu do mofte.

3.5 Pojisténi sjednané v jakémkoli rozsahu pojistného kryti zahrnuje rovnéz:

a) podil pojisténého na takovych vydajich vynalozenych v souvislosti se spoleénou havarii, které byly upraveny a
prifazeny podle prepravni smlouvy, rozhodného prava a praxe a které byly vynaloZeny s cilem zabranit §kodni
udalosti, na kterou se nevztahuje vyluka podle téchto podminek nebo pojistné smlouvy.

b) podil pojisténého na skod€ podle dolozky o sraZce z oboustranného zavinéni (anglicky: both to blame collision
clause) obsazené v prepravni smlouve, a to v pomeéru, v jakém by hmotna skoda na predmétu pojisténi byla
kryta podle dané pojistné smlouvy.

4. Definice

Nebude-li uvedeno jinak, pak niZe uvedené vyrazy psané tuéné budou mit nasledujici vyznam:

Skute¢na hodnota znamena novou cenu, od které se odecte mira opotfebeni nebo jiny pokles hodnoty (aktualni cena);
Korist znamen4 pfivlastnéni si pifedmétu pojisténi béhem valky;

Obcanska valka znamena nepratelské jednani skupiny osob ze stejného statu;

Podminky znamena tyto podminky pro pojisténi ptepravy;

Zabaveni, zadrZeni, obstaveni znamena diisledek natizeni politické ¢i vikonné moci, které nema néasilnou povahu;

Totalni konstruktivni $§koda znamena Skodu na piFedmétu pojisténi v piipadé, kdy naklady na zachranu a opravu
predmétu pojisténi budou vyssi, neZ bude hodnota predmétu pojisténi po jeho zachrané;

Skoda znamen4 zménu stavu predmétu pojisténi nebo jeho &4sti, kterou Ize opravit; pokud takovou zménu opravit nelze, pak
se o Skodé hovoti pouze tehdy, pokud predmét pojisténi nebo jeho ¢ast 1ze i nadéle pouzivat k jeho ptivodnimu tcelu;

Zniceni znamena zménu stavu vSech ¢asti predmétu pojisténi nebo predmétu pojisténi jako celku, pokud takovy stav nelze
opravit a predmét pojisténi tak nelze nadale pouzivat k jeho ptivodnimu tGcelu;

Zemétieseni znamena otiesy zemského povrchu zptisobené pohyby zemské kiiry, které dosahuji intenzity minimalné 6. stupné
Richterovy stupnice (MCS);

Vybuch znamena nahly devastujici projev tlakové sily majici ptivod v roztaznosti plynti nebo pary (velmi rychla chemicka reakce
nestabilniho systému); vybuch tlakové nadoby (kotel, potrubi apod.) obsahujici stlaceny plyn nebo paru vyvola prasknuti stén
nadoby takovym zptisobem, Ze tlak mezi vnitfnim a vné&jsim prostfedim nidoby se okamzité vyrovna;

Pozar znamena ohen v podobé plamenti, ktery doprovazi hoteni a ktery vznikl mimo urcené ohnisté nebo takové ohnisté opustil
anekontrolované se §ifi dal; pojem pozar v§ak nezahrnuje zhnuti a doutnani s omezenym piistupem kysliku, ani aéinky uzitkového
ohné a jeho tepla; dale sem nepatii ucinky tepla v piipadé vzniku zkratu na elektrickém vedeni nebo piistroji, pokud se ohen

zplisobeny zkratem déle nesitil;

Spoleéna havarie znamena situaci podle nAmorniho prava nebo prava vnitrozemské plavby, jejimz Gcéelem je rozvrhnuti skody
a nakladt vzniklych rozhodnutim kapitana lodi nebo jiné odpovédné osoby o opattenich k zachrané lodi a zasilek ze spole¢ného
nebezpedi;

Vnitfni vada znamena $kodu nebo zni¢eni piredmétu pojisténi zptisobené jeho charakteristikou bez vlivu vnéjsich faktort;

vnitini vada zahrnuje rovnéz situace, kdy vnéjsi faktory nastoli pfiznivé podminky, ale nejsou bezprostiedni pfi¢inou vnitini
vady;

Pojistné nebezpeci znameni moznou pric¢inu vzniku pojistné udalosti;
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Pojistné riziko znamen4 miru pravdépodobnosti vzniku pojistné udalosti zptisobené pojistnym nebezpedéim,;

Pojistna hodnota znameni nejvys$si moznou majetkovou Gjmu, ktera miize vzniknout v disledku pojistné udalosti; nebude-
li v pojistné smlouvé sjednano néco jiného, rozumi se pojistnou hodnotou Gétovana hodnota piredmétu pojisténi;

Pojistény znamena osobu uvedenou v pojistné smlouveé, které vznikla ijma v diisledku skody na predmétu pojisténi, tzn.
osobu, kterd ma v okamziku pojistné udalosti pojistny zdjem na predmétu pojisténti;

Pojistna udalost znamena nezavinénou udalost, ktera napliiuje znaky uvedené v téchto podminkach a ktera zaklad4 povinnost
pojistitele k vyplaté pojistného plnéni;

Piredmét pojisténi znamena piepravované predméty, které jsou uvedeny nebo specifikovany v pojistné smlouvé;
predmétem pojisténi mohou byt volné loZzené pfedméty (napt. komodity), miiZe se jednat o jeden nebo i vice pfedmétd, tzn.
Casti, které nejsou volné lozené; baleni, jehoZ jedinym tcelem je ochrana predmétu pojisténi béhem piepravy, se za piredmét
pojisténi nepovazuje;

Pojistitel znamena spolecnost Chubb European Group SE, se sidlem se sidlem La Tour Carpe Diem, 31 Place des Corolles,
Esplanade Nord, 92400 Courbevoie, France, provozujici ¢innost v Ceské republice prostiednictvim odstépného zavodu zahrani¢ni
pravnické osoby Chubb European Group SE, organizaéni slozka, se sidlem Praha 8, Pob¥ezni 620/3, PSC 186 00, IC 27893723,
zapsana v obchodnim rejsttiku vedeném Méstskym soudem v Praze, oddil A, vloZzka 57233, zapsané v obchodnim rejstiiku
vedeném Méstskym soudem v Praze, oddil A, vlozka 57233;

Prevrat znamen4 nasilny akt skupiny osob nebo hnuti s cilem svrhnout vladu a ptevzit moc;

Predmét znamena souvislou ¢ast predmétu pojisténi, ktera neni volné lozena;

Zirata znamena zanik moznosti pojisténého nakladat s predmétem pojisténi nebo jeho ¢asti; za ztratu se povazuje také ptipad,
kdy predmét pojisténi (resp. jeho ¢ast) chybi, tzn. pokud piredmét pojisténi nebo jeho ¢ast nebyl piepraven na misto urceni
uvedené v pojistné smlouvé ve lhité (miniméalné 9o dnil), coz predstavuje trikrat del$i dobu, nezZ je doba nezbytna na cestu
s vyuzitim stejného dopravniho prostfedku a za predpokladu, Ze nebylo prokizano odcizeni predmétu pojisténi, predmeét
pojisténi nebo jeho ¢ast nebyla zati¢tovana a v pribéhu pojisténé prepravy nebyl prodan ani zni¢en; tato doba bude prodlouZena
na Sestinasobek (minimalné 170 dni) v pfipad€ pojisténi pojistného nebezpedéi v souvislosti s valkou;

Skodni udalost znamena udélost vedouci ke $kodé, ktera by mohla zakladat pravo na vyplatu pojistného plnéni;

Hmotna $koda znamena $kodu na majetku, kterou lze vydéislit penézi, vzniklou v dasledku ztraty, $kody nebo zniéeni
predmétu pojisténi;

Vzpoura znamena organizovany ozbrojeny odboj proti statnimu ziizeni, vladé ¢i vladci;
Charakteristika znamen4 ptirodni fyzickou ¢i chemickou charakteristiku typickou pro predmeét pojisténi;

Namoini lod’ znamené lod prepravujici pfedmét pojisténi z jednoho pristavu ¢i mista do jiného ptistavu resp. na jiné misto
za predpokladu, Ze se alespon ¢ast prepravy odehrava na moti;

Nova cena znamena cenu, za kterou Ize ziskat stejny nebo obdobny pfedmét jako stejny nebo novy pfedmét stejného druhu a pro
stejny Gcel, na daném misté a v daném case;

Obvykly priubéh prepravy znamena prepravu piredmétu pojisténi zpisobem, ktery je pro dany predmét pojisténi
obvykly, a to véetné vSech obvyklych pirekladek a do¢asného uskladnéni v ptipadé, Ze dojde ke zméné druhu piepravy;

Pojistna smlouva znamena smlouvu uzavienou mezi pojistitelem a pojistnikem v souladu s témito podminkami;
Pojistna doba znamen4 ¢asovy interval uvedeny v pojistné smlouve, na ktery se pojisténi uzavira;

Pojistnik znamena osobu, kter4 uzavrela pojistnou smlouvu s pojistitelem a kter4 je povinna hradit pojistné; pojistnik
miZe byt soucasné i pojisténym;

Nouzovy pristav znameni pristav, ktery neni pivodnim cilovym pfistavem, do kterého lod doplula v disledku pojistného
nebezpedi;

Revoluce znamena celkovy pievrat vladni nebo politické moci;
Zakotveni znamené uvizani, upevnéni ¢i jiné ukotveni lodi u mola nebo na jiném misté v dosahu spravy pristavu; pokud takové

molo ¢i jiné misto neni k dispozici, pak tento vyraz znamena prvni uvdzani, upevnéni ¢i jiné ukotveni lodi bud’ v pldnovaném
pristavu nebo mimo tento pristav ¢i jiné misto vykladky;
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Konfiskace znamena nésilné zabaveni pfedmétu pojisténi;

Pravni piedpisy znamena zékon ¢. 40/1964 Sb., obcansky zakonik, zdkon ¢. 37/2004 Sb., o pojistné smlouvé a dalsi pravni
predpisy vztahujici se k pojisténi;

Pojistna ¢astka znamena ¢astku uvedenou v pojistné smlouveé jako maximalni vysi pojistného plnéni;

Terorista znamena osobu, kterd pouziva nasili nebo hrozbu nasili véetné tmyslu zastrasit nebo zptsobit 4jmu vladnim nebo
civilnim osobam s cilem dosahnout svého politického, ndboZenského, ideologického nebo jiného obdobného cile;

Neschopnost plavby lodi nebo plavidla znamena nedostatecné vybaveni lodi nebo plavidla, které mtize mit za nasledek to,
Ze lod’ nebo plavidlo budou nezptisobilé k tomu, aby ¢elily obvyklym rizikiim pii pldnované preprave;

Valka znamena nepratelské jednani mezi staty nebo skupinami, které mohou uplatriovat urcitou silu pii akcich proti neptiteli;

Pracovnik znamena:

a) osobu, ktera pracuje pro pojisténého na zékladé pracovni ¢i jiné smlouvy, avSak za predpokladu, Ze je tato smlouva
hlavnim zdrojem pii{jmi dané osoby;

b) zameéstnance jiného zaméstnavatele nez pojisténého, ktery byl doc¢asné prifazen na praci pro pojisténého, a

¢) osobu, ktera je na praxi, v zacviku nebo vykonéva pro pojisténého jinou obdobnou ¢innost.

5. Vyluky
5.1 Pojisténi se nevztahuje na $Skodu nebo vydaje vynalozené v diisledku niZe uvedenych pojistnych nebezpedi:

a) umyslné jednani pojisténého, pojistnika nebo osoby, ktera jedna na pokyn nékterého z nich;

b)  bézny tnik kapalin, obvykla ztrata hmotnosti nebo objemu nebo béZné opotiebeni piredmétu pojisténi;

¢) nespravny, nedostate¢ny nebo nevhodny obal ¢i pfiprava predmeétu pojisténi; pro téely této vyluky pojem ,,obal”
zahrnuje rovnéZ nakladku na dopravni prostiedek a uskladnéni v kontejneru, avSak pouze tehdy, pokud k témto
¢innostem dojde pied zahdjenim pojisténé prepravy, nebo pokud je bude provadét pojistény ¢i jeho pracovnici;

d) zpoZdéni, a to i tehdy, pokud bude zpiisobeno pojistnym nebezpeéim; tato vyluka se v§ak neuplatni v pfipadé
pojisténi vydajt vynaloZenych v souvislosti se spoleé¢nou havarii;

e) upadek nebo poruseni finan¢nich zavazkt ze strany vlastnika, ndjemce nebo provozovatele lodi ¢i letadla, pokud
pojistény o tomto tpadku ¢i poruseni finanénich povinnosti védeél jiz v okamziku nakladky piedmétu pojisténi
na palubu lodi nebo letadla, nebo pokud mél védét, Ze by takovy apadek ¢i poruseni finanénich zavazki mohl mit
vliv na obvykly priibéh prepravy. Tato vyluka se vSak nepouZije na ptipady, kdy se pojisténi uzavira jménem
opravnéné osoby, kterou je kupujici predmétu pojisténi, nebo ktera se na zakladé zavazné smlouvy v dobré viie
zavazala ke koupi pfedmétu pojisténi.

f) neschopnost plavby lodi nebo plavidla; nezptisobilost lodi, plavidla, letadla, dopravniho prostfedku nebo
kontejneru k bezpeéné prepravé predmétu pojisténi za predpokladu, Ze si pojistény ¢i jeho pracovnik byli
takové neschopnosti nebo nezpiisobilosti védomi jesté pfed nakladkou pFredmeétu pojisténi. Tato vyluka se vSak
nepouzije na piipady, kdy se pojisténi uzavira jménem opravnéné osoby, kterou je kupujici pfedmeétu pojisténi,
nebo ktera se na zakladé zavazné smlouvy v dobré vife zavizala ke koupi piedmétu pojisténi.

g) pouziti jakékoli valeéné zbrané vyuzivajici Stépeni nebo roztaveni atomu nebo jadra nebo jiné obdobné reakce ¢i
radioaktivni sily ¢i latky;

h) korist, konfiskace, zabaveni, zadrzeni nebo obstaveni lodi nebo letadla (s vyjimkou piratstvi) a jejich
disledky, pripadné pokusy o tyto ¢iny;

i)  korist, konfiskace, zabaveni, zadrZeni nebo obstaveni lodi nebo letadla (s vyjimkou piratstvi) a jejich
disledky, pripadné pokusy o tyto ¢iny;

j)  zapomenuté miny, torpéda, bomby nebo jiné opusténé valeéné zbrané;

k) jednéani stavkujicich, nezaméstnanych, osob ucastnicich se pracovnich nepokojli, vzpour nebo obcéanskych
nepokojii;

1)  stavky, vyluky, nepokoje ze strany zameéstnanct, vzpoury ¢i jiné obéanské nepokoje;

m) jednani teroristii nebo jinych osob jednajicich z politickych, ideologickych nebo nabozenskych pohnutek.
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Zacatek a konec pojisténé prepravy

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Nebude-li v pojistné smlouveé ujednano jinak, zac¢ina platnost pojisténi okamzikem prvni manipulace s predmétem
pojisténi na misté uskladnéni uvedeném v pojistné smlouvé s cilem nalozit jej na prostiedek piepravy nebo vozidlo
za Celem zahéjeni piepravy. Pojisténi trva po dobu obvyklého priibéhu prepravy a kondi:

a) ukoncenim vykladky z pfepravniho prostfedku ve skladu piijemce nebo na jiném konec¢ném misté uskladnéni na
misté urceni specifikovaném v pojistné smlouvé; nebo

b) ukonéenim vykladky z ptrepravniho prostfedku v jiném skladu, nez ktery je specifikovin v pojistné smlouve,
pokud k takové udalosti dojde pfed doru¢enim na misto uréeni nebo v misté urceni, které si pojistény zvolil bud
(i) projiné uskladnéni, nez je uskladnéni v rimci obvyklého prabéhu pieprav; nebo
(i) pro uskladnéni pro tcely nasledného doruceni nebo distribuce;

¢) rozhodnutim pojisténého vyuzit piepravni prostiedek nebo kontejner pro ucely jiného uskladnéni, nez je
uskladnéni v ramci obvyklého pribéhu prepravy; nebo

d) uplynutim 60 dnti od dokonéeni vykladky predmétu pojisténi z namoini lodi v cilovém ptistavu vykladky; nebo
uplynutim 30 dnti od dokonéeni vykladky piredmétu pojisténi z letadla v cilovém misté vykladky podle toho,
ktera ze skute¢nosti uvedenych pod pism. (a) az (e) vySe nastane diive.

Pokud po vykladce z namoini lodi nebo z letadla v cilovém ptistavu nebo na misté vykladky, avsak pted zanikem tohoto
pojisténi, ma byt predmét pojisténi zaslan na jiné misto urdeni, nez je misto urcéeni uvedené v pojistné smlouvé,
bude toto pojisténi platit az do okamziku zahajeni piepravy na toto jiné misto uréeni. Ustanoveni o zéniku pojisténi
uvedené v ¢lanku 6.1 pod pism. (a) aZ (e) se vSak uplatni i na tento p¥ipad.

Toto pojisténi se vztahuje i na ptipady zpozdéni, které jsou nezavislé na vili pojisténého nebo na odchyleni se z trasy
prepravy, nucenou vykladku, opétovnou nakladku nebo ptrekladku i na jakoukoli zménu pribéhu piepravy vyplyvajici
z uplatnéni prav vlastnika lodi, najemce lodi nebo leteckého prepravce podle piepravni smlouvy nebo smlouvy o prepraveé
véci nezavisle na viili pojisténého. Ustanoveni o zaniku pojisténi uvedené v ¢lanku 6.1 pod pism. (a) aZ (e) se vSak
uplatni i na tento p¥ipad.

If Bude-li plnéni smlouvy o piepravé véci nezavisle na vili pojisténého ukonceno v pristavu nebo na misté uréeni, které
se bude lisit od mista uréeni stanoveného v pojistné smlouvé, nebo pokud bude preprava ukoncena pfed dorucenim
predmétu pojisténi zpisobem uvedenym v ¢ldnku 6.1 odst. (a) az (e), pak pojisténi zanikne, ledaze pojistény bude
pojistitele o téchto skute¢nostech informovat bez zbyte¢ného odkladu, bude poZadovat prodlouzeni pojisténi a dohodne
se s pojistitelem na piipadném dodate¢ném pojistném. Bude-li takova dohoda uzaviena, pak pojisténi plati:

a) azdo okamZiku, kdy bude pfedmét pojisténi prodan nebo dorucen na toto jiné misto urceni; nebo

b) az do okamziku uplynuti lhity 30 dni (v pfipadé letecké piepravy) resp. 60 dni (v ptipadé lodni dopravy) od
doruceni pfedmétu pojisténi na toto jiné misto urceni podle toho, ktera ze skute¢nosti uvedenych pod pism. (a)
¢i (b) nastane drive; nebo

¢) azdo mista uréeni uvedeného v pojistné smlouvé nebo na jiné misto uréeni, pokud bude pfedmét pojisténi
prepraven v uvedené lhiit€ 30 dnti (v ptipadé letecké prepravy) resp. 60 dni (v piipadé ostatni dopravy), pripadné
v jiné dohodnuté prodlouZené lhiité. Pojisténi zanikne v souladu s ¢lankem 6.1.

Pokud pojistény po zahéjeni piepravy zméni misto uréeni, bude se pojisténi na predmét pojisténi vztahovat pouze

tehdy, pokud pojistény o této skutecnosti bude neprodlené informovat pojistitele a za podminek, na kterych se
pojistény a pojistitel dohodnou.

Podpojisténi

7.1

Pokud vokamziku, kdy nastane pojistna udalost, bude pojistna ¢astka stanovend pro konkrétni predmét
pojisténi nizsi, neZ je pojistna hodnota takového predmétu pojisténi v daném okamziku, snizi pojistitel pojistné
plnéni v poméruy, vjakém je pojistna éastka k aktualni hodnoté predmeétu pojisténi, ledaze bude v pojistné
smlouvé uvedeno jinak.

Pravidla podpojisténi se vztahuji na kazdy predmét pojisténi zvlast. Pokud se pojisténi vztahuje na soubor pfedméti,
pak se podpojisténi vztahuje na cely tento soubor.
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8. Spoluucast, Franciza

8.1 Pojisténi se uzavira se spoluticasti nebo fransizou pojisténého, jejiz vyse je uvedena v pojistné smlouveé.

8.2 Spoluticast znamena ¢astku, ktera bude od pojistného plnéni odeétena v pripadé kazdé pojistné udalosti. Pokud
pojistné plnéni nepresdhne vysi sjednané spoluticasti, nevyplati pojistitel na danou pojistnou udalost zadné pojistné
plnéni.

8.3 Fransiza znamen4 ¢astku, do které pojistitel v piipadé pojistné udalosti nevyplati zddné pojistné plnéni. V pripadé
prekroceni této ¢astky vyplati pojistitel celou vysi pojistného plnéni.

9. Prava a povinnosti stran

9.1 Pojistnik je povinen seznamit pojisténého s obsahem pojistné smlouvy.

9.2 Pojistnik a pojistény jsou v souladu s pravnimi piredpisy povinni pravdivé a iplné zodpovédét veskeré pisemné dotazy
pojistitele souvisejici s pojistnou smlouvou. Tato povinnost se vztahuje i na jakékoli zmény pojistné smlouvy.

9.3 Pojistnik je povinen informovat pojistitele, pokud mozno piedem, jinak bez zbyte¢ného odkladu, o veskerych
zménich, ke kterym dojde v pribéhu trvani pojistné smlouvy a které se tykaji informaci poskytnutych pojistiteli
v okamziku uzavirani pojistné smlouvy.

9.4 Pojistnik a pojistény jsou povinni:

a) vyvinout veskeré pfimérené tsili k tomu, aby zajistili, Ze ke vzniku pojistné udalosti nedojde;

b) neporusovat zadkonné povinnosti tykajici se odvraceni bezprostiedni Gjmy nebo sniZeni pojistného nebezpedi;

¢) vyvinout veskeré pfimétfené tsili k tomu, aby minimalizovali Gjmu, ktera vyplyne, resp. mtize vyplynout, z pojistné
udalosti; a

d) pfijmout pfiméfené opatteni k odvraceni pojistné udalosti a minimalizaci jejich nasledka.

10. Nasledky poruseni povinnosti

10.1 Pojistitel mtze pomérnym dilem sniZit pojistné plnéni, a to podle poméru mezi pojistnym, které bylo pojistiteli
skuteéné uhrazeno, a pojistnym, které mu zaplaceno byt mélo, v piipadé, ze:

a) pojistnik nebo pojistény porusil povinnost ozndmit zménu nebo zanik pojistného rizika, a pokud k pojistné
udalosti doslo poté, co doslo k uvedené zméné resp. zaniku; nebo

b) pojistnik nebo pojistény béhem vyjednivani o podminkich pojistné smlouvy nebo jejich zménach porusil
jakoukoli povinnost stanovenou pravnimi predpisy, podminkami nebo pojistnou smlouvou, a pokud
v disledku této skutecnosti bylo stanoveno nizsi pojistné.

10.2 V piipadé, Ze poruSeni povinnosti stanovenych pravnimi piedpisy, témito podminkami nebo pojistnou smlouvou
meélo podstatny vliv na vznik pojistné udalosti, nebo pokud mélo vliv na jeji pritbéh nebo zhorseni jejich nasledkd nebo
schopnost pojistitele posoudit vysi pojistného plnéni, mtze pojistitel snizit pojistné plnéni pomérnym dilem podle
dopadu takového poruseni na rozsah povinnosti k vyplaté pojistného plnéni. Ma se za to, Ze poruSeni povinnosti
pojisténého uvedenych v ¢lanku 8.4 ma podstatny vliv na vznik ztraty, jeji pribéh nebo nasledky ¢i stanoveni nebo
specifikaci vyse odskodnéni.

10.3 Uplatni-li pojistény narok na nahradu podle této pojistné smlouvy a bude-li si védom toho, Ze tento narok je 1zivy
nebo klamny, at jiz co do vySe nebo zjiného diivodu, mé pojistitel pravo odmitnout plnéni v souladu s ptislusnymi
pravnimi piredpisy. V takovém ptipadé nema pojistnik pravo na vraceni pojistného.

11.  Pojistné plnéni

11.1 Pojistitel je v souladu s pojistnou smlouvou povinen vyplatit pojistné plnéni v pfipad€ vSech pojistnych udalosti,
které vzniknou v priibéhu pojistné doby. Na kazdou pojistnou udalost je pojistné plnéni omezeno pojistnou ¢astkou
uvedenou v pojistné smlouvé.

11.2 Ma-li na predmeétu pojisténi v okamziku pojistné udalosti pojistny zajem vice pojisténych, vyplati pojistitel

pojistné plnéni tomu pojisténému, ktery jako prvni predlozi original pojistky.
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11.3

11.4

115

11.6

11.7

11.8

11.9

12.

Bylo-li vydano vice originéld pojistky, bude pojistitel zbaven povinnosti k vyplaté pojistného plnéni v okamziku, kdy
v dobré vife vyplati pojistné plnéni pojisténému, ktery jako prvni predloZil original pojistky.

Pojistné plnéni je splatné do 15 dnit od dokonéeni Setfeni, které bylo nezbytné pro uréeni divodu a vyse pojistného plnéni.
Pojistné plnéni je splatné v ¢eskych korunach, ledaze bude v pojistné smlouveé ujednano jinak. Nebude-li v pojistné
smlouvé ujednano jinak, pak pro pievod zahrani¢ni mény na ¢eské koruny bude rozhodujici ,,sménny kurz — stfed”
vyhlageny Ceskou narodni bankou ke dni vzniku pojistné udalosti.

Pojistitel je povinen dokonéit Setfeni nezbytné pro uréeni divodu a vyse pojistného plnéni do 3 mésici od okamziku,
kdy byl informovan o §kodni udalosti. Nebude-li pojistitel schopen ve Ihiité uvedené vyse Setfeni dokoncit, je povinen
informovat pojisténého o divodech, pro¢ Setfeni nemize byt dokonceno, a na poziddani pojisténému vyplatit
pfiméfenou zélohu.

Pojistitel vyplati pojisténému pojistné plnéni podle svého uvazeni bud’ v podobé finan¢éni kompenzace nebo v podobé
fyzické nahrady piredmétu pojisténi nebo neché skodu opravit.

Pojistitel hradi vydaje vynaloZené v souvislosti s Setfenim §kodni udalosti, zejména pak vydaje souvisejici s ¢innosti
likvidatora, a to i tehdy, pokud tyto vydaje pfekro¢i pojistnou ¢astku. Pojistitel vSak nebude hradit vydaje spojené
s osobni ucasti pojisténého a pojistnika, a to ani tehdy, pokud tato Gcast souvisi se Skodni udalosti a jejim Setfenim.
Pravo pojistnika a pojisténého na ndhradu vydaji Gcéelné a priméiené vynaloZenych k odvraceni pojistné udalosti
a ke sniZeni jejich nasledkti nebude timto odstaveem nijak ovlivnéno.

Pokud v diisledku pojistného nebezpedi bude pfeprava predmétu pojisténi ukoncéena na jiném misté urceni nez na
misté, které je uvedeno v pojistné smlouveé, uhradi pojistitel veskeré vydaje icelné a pfiméfené vynalozené na
vykladku, uskladnéni a odeslani predmeétu pojisténi na misto urceni uvedené v pojistné smlouvé. Vyluky uvedené
v ¢lanku 5 se vSak pouziji i vtomto pifipadé. Dale jsou vylouceny piipady, kdy takova situace nastane v disledku
amyslného jednani, v disledku nedbalosti, ipadku nebo poruseni smluvnich ¢i jinych zavazki ze strany pojisténého
nebo jeho pracovnikid. Ustanoveni tohoto odstavce se nepouziji v piipadé spole¢né havarie.

Na totalni konstruktivni $kodu se pojisténi vztahuje pouze v pi¥ipadech, kdy se pojistény radné vzd4 vlastnického prava
k pfedmétu pojisténi.

Narok na vyplatu pojistného plnéni

12.1

12.2

12.3

Nastane-li $kodni udalost, je pojistény povinen:

a) okamzité poté, co ji zjisti, pisemné o $kodni udalosti informovat pojistitele, jeho zastupce nebo zastupce
spolecnosti Lloyd’s (v piipad€, Ze pojistitel nebo jeho zastupce nejsou v blizkosti mista, kde ke Skodni udalosti
doslo), a poskytnout pojistiteli veskeré nezbytné vysvétleni a umoznit Setieni potfebné ke zjisténi okolnosti, které
jsou rozhodujici pro povinnost pojistitele k vyplaté pojistného plnén;

b) pisemné vii¢i pojistiteli uplatnit narok na vyplatu pojistného plnéni a poskytnout mu v souladu s jeho pozadavky
veskeré relevantni informace a dokumenty dokladajici pri¢inu Skodni udalosti;

¢) oznamit organim ¢innym v trestnim Fizeni jakékoli odivodnéné podezieni o tom, Ze $koda vznikla v disledku
spachani trestného ¢inu nebo timyslného jednani, a informovat pojistitele o pribéhu oficialniho vySetfovani;

d) zachovat poskozené ¢asti pifedmétu pojisténi a na pozadani je poskytnout pojistiteli k ohledani;

e) nechat zkontrolovat stav pfedmeétu pojisténi, pri¢inu, rozsah a vysi Skody, pfipadné to samé umoznit pojistiteli.

Pojistény je povinen bez zbyte¢ného odkladu informovat pojistitele v ptipadé, Ze se najde predmét pojisténi, za
ktery jiz bylo vyplaceno pojistné plnéni. Piedméty, za které jiz bylo vyplaceno pojistné plnéni a které se pozd€ji najdou,
nepiechazeji na pojistitele, ale zlistavaji vlastnictvim pojisténého. Pojistény je vsak v souladu s pravnimi predpisy
povinen vratit pojistiteli prislusnou ¢ast pojistného plnéni, a to po odecteni vydaji tcelné a pfimérené vynalozenych
v souvislosti s hledanim piredmétu pojisténi a jeho naslednou pfepravou pojisténému nebo ptivodnimu piijemeci.

Pojistény nebude provadét zadné opravy predmétd poskozenych nasledkem pojistné udalosti, ani nebude
odstratiovat Zadné zbytky pfedmétd, a to az do doby, neZ od pojistitele dostane ptislusné pokyny, avSak ne déle nez po
dobu sjednanou v pojistné smlouve, ledaze diivéjsi zahajeni opravy ¢i odstranéni zbytkd predméti bude nezbytné
z divodu bezpeénosti, hygieny, ochrany Zivotniho prostiedi ¢i z jiného dtlezitého dtivodu. Pokud pojistény v souladu
s timto ¢lankem zaéne s opravou nebo vyménou dfive, je povinen poridit dokumentaci dokladajici pojistnou udalost.
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12.4 Pojistitel je povinen projednat s pojisténym a pojistnikem vysledky Setfeni nezbytného ke zjisténi okolnosti, které
jsou rozhodujici pro povinnost pojistitele k vyplaté pojistného plnéni, a umoznit pojisténému a pojistnikovi
nahlédnout do dokumentti, které pojistitel nashromazdil v pribéhu Setfeni. Pojistitel a pojistnik maji pravo si
z téchto dokumentt poridit kopii.

12.5 Pojistitel je povinen vratit pojisténému a pojistnikovi na pozadani dokumenty, které mu poskytli, pfipadné — neni-
li to mozZné — poskytnout jim kopie téchto dokumentd.

13. Zména rizika

13.1 Pojistnik, pripadné pojistény (lisi-li se od osoby pojistnika) je povinen informovat pojistitele bez zbyte¢ného
odkladu o jakychkoli zménach ¢i zaniku pojistného rizika.

13.2 Pokud se pojistné riziko v pribéhu pojistné doby vyrazné zvysi, ma peojistitel pravo navrhnout zménu pojistné
smlouvy nebo od ni odstoupit v souladu s piislusnymi pravnimi ptedpisy. Pojistitel vSak tento postup neuplatni,
pokud pojistény o takto zvySeném pojistném riziku nevédél.

14. Pojistné

14.1 Pojistnym se rozumi jednorazové pojistné, jehoz vyse je uvedena v pojistné smlouvé.

14.2 Pojistnik je povinen uhradit jednorazové pojistné predem za celou pojistnou dobu. V pojistné smlouvé je vSak mozné
sjednat dhradu pojistného ve splatkach.

14.3 Pojistitel je opravnén provést zapocteni neuhrazeného pojistného proti pojistnému plnéni.

14.4 Neuhradi-li pojistnik pojistné véas, je povinen uhradit pojistiteli z neuhrazené ¢astky arok v zdkonné vysi.

14.5 Nebude-li v pojistné smlouvé ujednano jinak, pak v ptipadé prodleni sthradou pojistného nebude pojisténi
pozastaveno.

15. Vznik a zanik pojisténi

15.1 Pojistnou smlouvu uzavira pojistnik a pojistitel v souladu s ustanovenimi obecnych pravnich piedpist. Pojistna
smlouva miiZze byt uzaviena ve prospéch tieti osoby, nemiize vSak byt uzaviena ve prospéch piepravce nebo jiného
poskytovatele pfedmétu pojisténi.

15.2 Zacatkem pojisténi je den uvedeny v pojistné smlouvé, pojisténi se uzavira bud’ na dobu neurcitou, nebo na dobu
urcitou s pojistnou dobou:

a) kterd bude sjednina v pojistné smlouvé, jedna-li se o vice preprav. Pojisténi se vSak vztahuje pouze na ty
predmeéty, jejichz preprava byla zahajena v priibéhu pojistné doby, a zanikne v okamziku definovaném v ¢lanku
13.4, a to i tehdy, pokud tento okamZzik nastane aZ po skonceni pojistné doby; nebo
b) ktera je totozna s dobou, po kterou trva pieprava predmeétu pojisténi (jednorazové pojisténi).
15.3 Pojisténi zanikne:
a) uplynutim pojistné doby;
b) pisemnou dohodou mezi pojistitelem a pojistnikem,;
¢) vypovédi dorucenou kteroukoli stranou v souladu s pfislusnymi pravnimi predpisy;
d) odstoupenim od smlouvy v souladu s ptislusnymi pravnimi piedpisy;
e) odstoupenim ze strany pojistitele v pripadé, Ze pojistnik vstoupi do likvidace, bude na néj prohlasen konkurs,
bude odmitnut navrh na prohlaseni konkursu pro nedostatek majetku nebo dojde ke schvéleni narovnani.
Odstoupeni nabyva t¢innosti tfinacty den po doruceni oznameni pojistnikovi. V takovém ptipad€ je pojistitel
povinen vratit pomeérnou ¢ast pojistného za zbyvajici pojistnou dobu, a to ode dne ti¢innosti zdniku pojistné smlouvy
do konce ptivodné sjednané pojistné doby;
f)  vsouladu s prislusSnymi pravnimi predpisy, pokud pojistnik bude v prodleni s thradou pojistného; a
g)  vdalsich pripadech stanovenych pravnimi predpisy.
15.4 V pojistné smlouvé je mozné sjednat, Ze se pojiSténi vztahuje i na obdobi pfed uzavienim pojistné smlouvy.

Pojistitel neni povinen vyplatit pojistné plnéni v ptipad€, Ze pojistény jiz v okamziku predlozeni ndvrhu pojistné
smlouvy véd€l nebo mohl védét o tom, Ze nastala pojistna udalost. Pokud v okamziku predlozeni navrhu pojistné
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smlouvy pojistitel védél nebo mohl védét o tom, Ze k pojistné udalosti nemtze dojit, nemé pojistitel narok na
Zadné pojistné.

16. Pojistka

16.1 Jako potvrzeni o existenci pojisténi pfepravy definovaného predmétu pojisténi vystavi pojistitel pojisténému na
vyzadani pojistku.

16.2 Aby mohl pojistény vici pojistiteli uplatnit narok na vyplatu pojistného plnéni, musi mu ptedlozit pojistku.

16.3 Je-li v pojistce uvedeno, ze osoba, ktera s pojistitelem uzaviela smlouvu, je opravnéna postoupit pravo na vyplatu

pojistného plnéni na dalsi osoby, jsou tyto dalsi osoby opravnény postoupit pravo dale na dalsi osoby.

17. Oznamovani

Jakakoli pisemné oznameni zasilana v souladu s pojistnou smlouvou budou dorucena na adresu strany uvedené v pojistné smlouvé
nebo na jinou adresu, ktera bude odesilateli jinak fadné ozndmena. Adresat je povinen zajistit, aby fadné adresované oznameni
prevzal do t¥i pracovnich dn@ od prvniho pokusu o jeho doruceni. Pokud adresat zmaii doruceni zésilky (napt¥. z divodu
neoznameni zmény adresy pro doru¢ovani nebo nové adresy pro dorucovani), bude se mit za to, ze tato zésilka byla dorucena tieti
pracovni den po jejim odeslani (nebo patnécty den po odeslani v ptipadé, Ze je adresa pro dorucovani mimo tizemi Ceské
republiky).

18. Subrogace

ee v

18.1 Ma-li pojistény vidi jiné osobé resp. osobam narok na nahradu 4jmy zptisobené pojistnou udalosti ¢i jiné obdobné
pravo, bude takové pravo postoupeno na pojistitele ve vysi castek, které pojistitel vyplatil pojisténému podle
pojistné smlouvy. V takovém pripadé je pojistény povinen ucinit vSe, co bude nezbytné k tomu, aby byla zajiSténa a
zachovana prava pojistitele vii¢i uvedené jiné osobé resp. osobam. Pojistitel mé pravo postoupit na jiné osoby prava,
ktera na néj byla postoupena v souladu s timto ustanovenim, nebo i jin4 prava vyplyvajici z pojistné smlouvy.

18.2 Pojistitel je povinen poskytnout pojisténému ndhradu vydaji, které Gcéelné a piimérené vynaloZi v souvislosti
s pInénim povinnosti podle pifedchoziho odstavce.

19. Rozhodné pravo

Pojistna smlouva se Fidi pravnim fadem Ceské republiky. Pro jakékoli spory vyplyvajici z pojistné smlouvy nebo sni jinak
souvisejici maji vyhradni prislusnost soudy Ceské republiky.

20. Res$eni spori

Jakékoli spory, naroky nebo piredméty jednani mezi stranami v souvislosti s touto smlouvou (véetné otazek tykajicich se jeji
platnosti, G¢innosti a jejiho vykladu) budou rozhodovat p¥islugné soudy Ceské republiky.

21. Odluéitelnost

Jakékoli informace, které pojistény poskytne pojistiteli, nebudou spojovany s jinym pojisténym s cilem stanovit, zda je
pojistné kryti dostupné i pro tohoto jiného pojisténého.

Se spoleénosti budou spojovany pouze tidaje uvedené v ndvrhu a informace, které ma k dispozici pojistény, ktery je predmétem

naroku podle této pojistné smlouvy, a to vyhradné pro tcely stanoveni, zda je pojistné kryti nahraditelné ztraty dostupné i
pro daného pojisténého.

22, Ochrana osobnich udaju

22.1 Osobni tdaje pojistnika a pojisténého zpracovava pojistitel po dobu trvani prav a povinnosti z jejiho pojisténi,
zejména v rozsahu jména, piijmeni, rodného ¢isla nebo data narozeni a jinych osobnich tdaji pro Gcel plnéni prav a
povinnosti z jejiho pojisténi, véetné: (i) Setfeni pojistnych udalosti a vypotadani prav na pojistné plnéni; (ii) rozhodnuti,
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zda je mozné poskytnout pojisténi; (iii) pfedchézeni a objastiovani moZné trestné ¢innosti, véetné podvodi a legalizace
vynost z trestné ¢innosti; a (iv) dodrzovani pozadavki dozorovych organt.

22.2 Tyto osobni tdaje je pojistitel rovnéz opravnén pouzivat pro marketingové Gcely, ledaze pojistnik ¢i pojistény sdéli
pojistiteli sviij nesouhlas s timto jejich pouzitim.

22.3 Z vySe uvedenych divodid mohou byt tyto osobni Gdaje v nezbytném rozsahu poskytnuty spole¢nostem ze skupiny
pojistitele, jakymikoliv poskytovatelim sluzeb a zprostfedkovatelim nebo osobam, u kterych to vyzaduji pravni
predpisy. Z vySe uvedenych divodd mizZe pojistitel tyto osobni tidaje déle prevést, véetné elektronického uchovani,
mimo Evropskou unii (Evropsky hospodaisky prostor).

22.4 Pojistény ma pravo pristupu ke svym osobnim tidajim a pravo na opravu téchto osobnich udajt. V ptipadé, Ze by
pojistitel zpracovaval nepiesné osobni tidaje nebo ma-li pojistény jiné pochybnosti tykajici se naruseni svého
soukromi a osobniho Zivota ¢i poruseni jinych povinnosti podle piislusnych pravnich predpisti o ochrané osobnich adaji,
miZe pozadat pojistitele o vysvétleni a poZzadovat, aby pojistitel odstranil takto vznikly stav. Zejména se miize jednat
o blokovani, provedeni opravy, doplnéni nebo likvidaci takovych osobnich tdaji. Pokud by pojistitel takové zZadosti
nevyhovél, miize se poji§tény obratit na Utad pro ochranu osobnich tidaji. Na tento tifad se miize pojistény se svym
podnétem obrétit i pfimo.

23. Ruzna ustanoveni

23.1 Pojisténi se uzavira jako ,Skodové pojisténi”;

23.2 Pojistnou smlouvu je mozné ménit pouze pisemné formou dodatki uzavienych obéma stranami. Nebude-li v téchto
podminkach nebo v pojistné smlouvé uvedeno jinak, pak veskeré tkony tykajici se pojistné smlouvy museji mit
pisemnou podobu a museji byt zaslany na adresu protistrany uvedenou v pojistné smlouvé;

23.3 Nadpisy odstavci a ¢lankt v téchto podminkach slouZi pouze pro snadnéjsi orientaci v textu a nemaji Zadny vliv na
jejich vyklad;

23.4 Tyto podminky je mozné pozménit pojistnou smlouvou, pii¢emz takova zména bude mit pied témito podminkami
prednost. Smétuje-li zména k omezeni jedné z vyluk uvedenych v téchto podminkach, bude mit zména piednost pouze
tehdy, pokud bude vyslovné uvedeno, Ze se vyluka neuplatni;

23.5 Vylouceni nékterych ustanoveni:
a) Ustanoveni § 1740 odst. 3 obéanského zakoniku upravujici ptijeti nabidky s dodatkem nebo odchylkou se na
vztah mezi pojistitelem a pojistnikem nepouzije;
b)  Ustanoveni § 1743 obéanského zakoniku upravujici pozdni prijeti nabidky se na vztah mezi pojistitelem a
pojistnikem nepouzije;
¢) Ustanoveni § 1799 a 1800 ob¢anského zakoniku upravujici smlouvy uzaviené adheznim zptisobem se na vztah
mezi pojistitelem a pojistnikem nepouZije.

24. Stiznosti

V piipadé jakychkoli stiznosti nebo dotazii tykajicich se tohoto pojisténi se prosim obracejte na pojistovaciho makléie, jehoz
prostiednictvim bylo pojisténi uzavieno, nebo na pojistitele na adrese uvedené v pojistné smlouve.

Nebudete-li spokojeni, mate pravo tuto zdleZitost postoupit organu dohledu, kterym je Ceska narodni banka. Adresa Ceské narodni
banky je nasledujici: Ceska narodni banka

Czec! Re u!Lc
.

25. Sankc¢ni dolozka

Pojistitel neni povinen poskytnout pojistné plnéni z tohoto pojisténi v souvislosti s jakoukoli pojistnou udalosti v rozsahu,
vjakém by ho poskytnuti takového plnéni vystavilo riziku sankce, zdkazu nebo omezeni podle rezoluci Organizace spojenych
narodi nebo obchodnich ¢i ekonomickych sankei anebo pravnich piredpisti Evropské unie, Spojeného kralovstvi Velké Britanie a
Severniho Irska, Ceské republiky nebo Spojenych statti americkych.
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Kontaktujte nas

Chubb European Group SE, organizacni slozka
Pobfiezni 620/3
186 00 Praha 8
Czech Republic

T I
F

O Chubb

Chubb je nejvétsi svétova verejné obchodovana pojistovaci spolec¢nost v oblasti nezivotniho pojisténi. Chubb provozuje pojistovaci
¢innost v 54 zemich svéta. Komerénim subjektim i jednotliveim poskytuje pojisténi majetku, odpovédnosti trazu a dale
dopliikové zdravotni pojisténi, zajisténi a Zivotni pojisténi pro rtizné typy klientti.

Jakozto pojisfovna s primarnim zamérenim na tpis rizika, posuzujume, prijimdme a spravujeme tato rizika s pochopenim a
disciplinou. Skody spravujeme a vyplacime spravedlivé a vcas. Spojujeme preciznost femeslného zpracovani s desitkami let
zkuSenosti s vymyslenim a poskytovanim toho nejlepsiho pojisténi a sluzeb pro potieby jednotlived, rodina podnikd vSech
velikosti.

Chubb se odli$uje svou rozsahlou nabidkou sluzeb, rozsahlymi moznostmi distribuce, mimoradnou finanéni silou, vyjimecnosti v
oblasti tvorby pojistnych smluv, nadstandardnim feSenim pojistnych udalosti a mistnich operaci z globalniho hlediska. Spole¢nost
slouzi nadnarodnim korporacim, malym a stfedné velkym podnikdim s pojisténim majetku a odpovédnosti, a s rizikovym
inZenyrstvyma osobam s vysokou hodnotou majetku a s urcitymi aktivy, které chtéji ochranit; osobam, které chtéji uzaviit zivotni
pojisténi, pojisténi pro pripad trazu, dodatkové zdravotni pojisténi, majitelim nemovitosti, automobilti a jinych specialnich
predméth pojistného kryti; spole¢nostem a zajmovym skupinam poskytujicim nebo nabizejicim svym zaméstnanciim ¢i ¢lendm
programy urazového a zdravotniho pojisténi a Zivotni pojisténi; a pojistitelim usilujicim o zajisténi pojistného kryti.

Klic¢ové spolecnosti sdruzené pod znackou Chubb si udrzuji stabilni finan¢ni zajisténi s ratingem AA od Standard & Poor’s a A++
od A.M. Best. Chubb Limited, matetska spole¢nost Chubb, je zalistovana na Newyorské burze (NYSE: CB) a je soucasti indexu
S&P 500.

Chubb ma registrované sidlo v Curychu, New Yorku, Londyné a jinych mistech, a zaméstnava priblizné€ 31,000 lidi z celého svéta.

Chubb. Insured.

Chubb European Group SE, organizac¢ni slozka, se sidlem Pobfezni 620/3, 186 00 Praha 8, identifika¢ni ¢islo 278 93 723, zapsana v obchodnim rejstifku vedeném Méstskym
soudem v Praze, oddil A, vlozka 57233, je odstépnym zavodem spole¢nosti Chubb European Group SE, kter4 se fidi ustanovenimi francouzského zakona o pojisténi, s
registraénim ¢islem 450 327 374 RCS Nanterre a sidlem: La Tour Carpe Diem, 31 Place des Corolles, Esplanade Nord, 92400 Courbevoie, Francie. Chubb European Group SE
ma plné splaceny zakladni kapitél ve vysi 896,176,662€. Chubb European Group SE je ve Francii opravnéna k podnikani a regulovana Autorité de contrdle prudentiel et de
résolution (ACPR) 4, Place de Budapest, CS 92459, 75436 PARIS CEDEX 09. Organem dohledu pro vykon ¢innosti v Ceské republice je Ceska narodni banka; tato regulace
muze byt odli$na od préva Francie.
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Terms and conditions for transit insurance

1.

Initial terms

The relationship between the insurer, the policyholder and the insured in relation to the transit insurance is governed by (1)
the policy; (2) the contractual amendments to the policy; and (3) these conditions. The above documents (2) and (3) are
indivisible parts of the policy. The policy or these conditions may also refer to a questionnaire answered by the policyholder
or the insured(s).

2, Insured event

2.1 The insurer shall provide the insured with insurance payment within the scope agreed in the policy provided that the
insured event defined in these conditions occurs.

2.2 For the purpose of these conditions the insured event means occurrence of material damage to insured items in
the course of transit specified in the policy, provided it was pursued by a conveyance stated in the policy and during
the trip stated in the policy.

2.3 This insurance covers:

a) compensation for material damage to the insured item;
b) compensation for expenses or other damage incurred by the insured in relation to the insured event, which are
specified in the policy and in the conditions.

2.4 For avoidance of doubts it is stated that this insurance does not provide compensation for immaterial damages.

2.5 The insurer shall the indemnity in the form of financial reimbursement. The indemnity in the form of material
compensation is possible only on the basis of an agreement in writing between the insurer and the insured.

3. Insurable perils

3.1 The policy can be written:

a)  “against all insurable perils”; or
b)  “against named insurable perils”; or
¢)  “against the most serious insurable perils”.

3.2 If the insurance is agreed “against all insurable perils” it covers the material damage to the insured item
regardless of the cause of the damage, unless the respective insurable peril is excluded or otherwise limited or amended
in the policy.

3.3 If the insurance is agreed “against named insurable perils” it covers the material damage to the insured item

as a result of the following insurable perils:

a) fire or explosion;

b) vessel or craft being stranded, grounded, sunk or capsized;

¢) overturning or derailment of a land conveyance;

d) collision of a vessel, craft or other conveyance with any external object other than water;

e) discharge of the insured item in the port of distress;

f)  earthquake, volcanic eruption or lightning;

g) general average sacrifice;

h) jettison or washing overboard;

i)  entry of sea, lake or river water into vessel, craft, hold, conveyance, container or place of storage;

j)  destruction or loss of any item lost overboard or dropped whilst loading on to, or unloading from a vessel or
craft.
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3.4 If the insurance is agreed “against the most serious insurable perils” it covers the material damage to the
insured item as a result of the following insurable perils:

a) fire or explosion;

b)  vessel or craft being stranded, grounded, sunk or capsized;

¢) overturning or derailment of a land conveyance;

d) collision of a vessel, craft or other conveyance with any external object other than water;
e) discharge of the insured item in the port of distress;

f)  general average sacrifice;

g) jettison.

3.5 Insurance arranged in any of the scopes of insurance coverage shall also cover:

a) insured’s share in the expenses caused in connection with general average, which were adjusted and allocated
according to the contract of affreightment, the governing law and practice, and which were incurred to avoid or in
connection with the avoidance of the loss event which is not excluded by these conditions or by the policy.

b) insured’s share in the damage under “Both to Blame Collision” clause of the contract of affreightment, in
proportion in which the material damage to the insured item would be covered according to this policy.

4. Definitions

Unless otherwise stated, the following expressions written in italic have the following meanings:

Actual value means the new price from which the degree of wear and tear or other depreciation is deducted (current price);
Capture means seizure of the insured item during a state of war;

Civil war means hostile acts of groups of the same state;

Conditions means these general insurance terms and conditions for transit insurance;

Confiscation, detention, garnishment means the consequences of an order of a political or executive power, which are not
violent;

Constructive total loss means damage to the insured item in case that the salvage and repair expenses of the insured item
is higher than the value of the insured item after salvage;

Damage means change of condition of the insured item or its part, which is possible to be repaired; if such a change cannot be
repaired, it is deemed to be damage only if the insured item or its part can still be used for its original purpose;

Destruction means change of condition of all parts of the insured item, or of the insured item as a whole, provided such
condition cannot be repaired, and therefore the insured item cannot be used for the original purpose;

Earthquake means shakings of the Earth's surface caused by movement in the Earth's crust, which reach up to at least the 6th
grade on the international scale of macroseismic intensity of an earthquake (MCS);

Explosion means sudden devastating manifestation of pressure force consisting in extensibility of gases or steams (very fast
chemical reaction of an instable system); explosion of a pressure tank (boiler, pipeline etc.) containing compressed gas or steam
means bursting of their walls in such an extent that the pressure between the inside and outside of the tank suddenly levels off;

Fire means fire in the form of flames, which goes along with burning and which originated outside the designated fire place or
has abandoned such a fireplace and spreads by its own force; the term fire does, however, not include glowing and smouldering
with a limited access of oxygen, or impact of utility fire and its heat; it neither includes the impact of heat in case of a short circuit
in electrical lead or appliance if the fire caused by the short circuit did not spread further;

General average means situation regulated by naval law or by law of inland navigation, whose purpose is just allocation of
sacrifices and expenses caused by the decision of the vessel captain or other responsible person concerning measures to salvage
the vessel and its shipment from common peril;

Inherent vice means damage or destruction of the insured item caused by its natural characteristics without influence of
external factors; inherent vice also includes situations when external factors create favourable conditions but such external
factors are not the immediate cause of the inherent vice;

Insurable peril means possible cause of occurrence of an insured event;
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Insurable risk means a rate of probability of occurrence of an insured event caused by an insurable peril;

Insurable value means the highest possible property loss that may occur as a result of an insured event; unless otherwise
agreed in the policy, the insurable value is the invoiced value of the insured item;

Insured means the person stated in the policy, who sustains injury as a result of damage to the insured item, i.e. the person
who has insurance interest in the insured item at the time of the insured event;

Insured event means accidental event which meets the attributes specified in these conditions, with which triggers the
obligation of the insurer to provide an insurance payment;

Insured item means the transported item stated or specified in the policy; the insured item may be freely loaded (e.g.
commodities), may consist of one or more items, i.e. parts which are not freely loaded; packaging whose sole purpose is to protect
the insured items in the course of transit, is not considered to be a part of the insured item,;

Insurer means Chubb European Group SE, with its seat at London, place of business at Chubb Building, 100 Leadenhall Street,
London EC3A 3BP, the United Kingdom, running insurance activities in the Czech Republic on the freedom of services basis
through its branch Chubb European Group SE, organizaé¢ni slozka, with its registered office at Pobiezni 620/3, 186 00
Praha 8, identification number 27893723, registered in the Municipal Court in Prague, Section A, File 57233;

Insurrection means a violent act of a group of people or movement, with the aim to overthrow the government and to assume
power;

Item means a coherent unit of the insured item, which is not freely loaded;

Loss means cessation of the possibility of the insured to dispose of the insured item or its part; as loss is considered also the
case when the insured item or its part is missing, i.e. if the insured item or its part was not transported to the place of
destination stated in the policy within a period (minimum 9o days) which is tree times longer than the period necessary to cover
the route using the same conveyance and if theft of the insured item was not proved, the insured item or its part is
unaccounted-for and it is not sold or destroyed during the insured transport; this period shall be increased to six fold (minimum
170 days) in case of insurance of war insurable perils;

Loss event means event leading to damage which could constitute a right for insurance payment;

Material damage means damage to property identifiable in money, caused by loss, damage or destruction of the insured
item;

Mutiny means organised armed resistance against the establishment, government, ruler;
Nature means natural physical or chemical characteristics which are typical for the insured item;

Naval vessel means a ship transporting the insured item from one port or place to another port or place provided that at least
part of the transport takes place on sea;

New price means the price at which the same or similar item can be obtained as the same or new item of the same kind and
purpose at the given place and time;

Ordinary course of transit means transportation of the insured item in a way usual for such an insured item including all
usual trans-shipments and interim storage when the type of conveyance is changed;

Policy means the agreement concluded between the insurer and the policyholder under these conditions;
Policy period means period of time set out in the policy, for which the insurance has been concluded;

Policyholder means the person who concluded the policy with the insurer and is obliged to pay the premium; the
policyholder can be an insured at the same time;

Port of distress means a port other than the original port of destination, which the vessel sailed in as a result of an insurable
peril;

Revolution means total overthrow of government or political power;

Sailing in means moorage, makefasting or other type of fastening of the a vessel at the wharf or in other place within the reach
of the port administration; if such a wharf or place is not available, then it means the first moorage, makefasting or other fasting
of the vessel either in the scheduled port or outside of this port, or in the place of discharge;

Version 1/2020 4



Seizure means violent usurpation of the insured item,;

Statutory rules means act no. 40/1964 Coll., Civil Code, act no. 37/2004 Coll., on Insurance Contract and other statutory rules
pertaining to insurance;

Sum insured means an amount set out in the policy as a ceiling of the insurance payment;

Terrorist means a person who uses violence or threat of violence, including the intention to intimidate or harm a government,
civil population or its part, to achieve his/her political, religious, ideological or similar aims;

Unseaworthiness of vessel or craft means lack in the equipment of a vessel or a craft, which can make them unfit for usual
hazards of the planned transit;

War means hostile acts among states or groups which are capable of exercising certain power in the course of enemy actions;

Worker means:

a)

b)
c)

the person who works for the insured on the basis of any labour-law relationship or other contract provided such
contract is the main source of income of such person;

the employee of an employer other than the insured, who was temporarily transferred to work for the insured; and
the person who performs his/her professional practice, internship or similar activity by the insured.

5. Exclusions

5.1 The insurance shall not cover any damage or expenses incurred as a result of the following insurable perils:

a)  wilful conduct of the insured, the policyholder or any person acting on the initiative of any of them;

b) ordinary leakage of liquids, ordinary loss of weight or volume or ordinary wear and tear of the insured item,;

¢) faulty, insufficient or unsuitable packaging or preparation of the insured item; for the purpose of this exclusion,
the term “packaging” includes also embarkation on a conveyance and stowage in a container, but only if these occur
prior to commencement of the insured transit, or are carried out by the insured or his/her workmen;

d) delay, even if caused by an insurable peril; this exclusion shall, however, not be applied to the insurance of
expenses incurred for general average;

e) insolvency or breach of financial obligations by the owners, charterers or operators of a vessel or an aircraft if the
insured knew about such insolvency or breach of financial obligations in time when the insured item was loaded
onboard a vessel or aircraft or he should have known that such insolvency or breach of financial obligations could
have influence on the usual course of transport. However, this exclusion will not apply in such cases when the
insurance is concluded on behalf of the beneficiary who is buyer of the insured item or who agreed with buying
the insured item in good will with a binding contract.

f) unseaworthiness of vessel or craft; unfitness of vessel, craft, aircraft, conveyance or container for safe
transportation of the insured item provided the insured or his worker wereaware of such unseaworthiness or
unfitness prior to loading of the insured item. However, this exclusion will not apply in such cases when the
insurance is concluded on behalf of the beneficiary who is buyer of the insured item or who agreed with buying
the insured item in good will with a binding contract.

g) use of any weapon of war employing atomic or nuclear fission or fusion or similar reaction or radioactive force or
substance;

h) war, civil war, revolution, mutiny, insurrection or the following civil commotion, hostile acts by or against
a belligerent power;

i)  capture, seizure, confiscation, detention or garnishment of vessel or aircraft (with the exclusion of piracy),
and the consequences thereof or attempts thereat;

j)  abandoned mines, torpedoes, bombs or other derelict weapons of war;

k) acts by strikers, laid off workmen, persons participating in labour disturbances, riots or civil commotions;

1)  strikes, lock-outs, employees disturbances, mutinies or other civil commotions;

m) acts of terrorists or other persons acting from political ideological or religious motives.
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Inception and termination of the insured transit

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Unless otherwise agreed in the policy, the insurance begins when it is first manipulates with the insured item at the
place of storage specified in the policy with the purpose of loading to the means of transit or a vehicle for the purpose of
beginning of the transport, it continues during the ordinary course of transit and terminates:

a) by termination of unloading from the means of transport at the consignee’s warehouse or at any other final place of
storage in the destination specified in the policy; or

b) by termination of unloading from the means of transport at any other place of storage than specified in the policy,
which occurs prior to delivery to the place of destination or in the place of destination, which the insured chose to
use either:
(i) for other storage than during the ordinary course of transit; or
(i) for storage for the purpose of successive deliveries or distribution;

¢) by decition of the insured to use means of transport or container for the purpose of other storage than during the
ordinary course of transit; or

d) on expiry of 60 days after completion of unloading of the insured item from a naval vessel in the final port of
discharge; or

e) on expiry of 30 days after completion of unloading of the insured item from an aircraft in the final place of
discharge;
whichever of the facts under a) to e) above shall occur first.

If, after unloading from a naval vessel or an aircraft in the final port or place of discharge, but prior to termination of
this insurance, the insured item is to be sent to a place of destination other than specified in the policy, then this
insurance shall continue until the commencement of transit to this other place of destination. Provisions for termination
of the insurance specified in the subsection 6.1 under a) to e) shall, however, apply also in this case.

This insurance covers also cases of delay independently from the will of the insured or any deviation from the course of
transit, forced discharge, reshipment or transhipment, and of any alteration of the course of transit arising from asserting
the rights of the vessel owners, vessel charterers or air carriers under the contract of affreightment or contract of carriage
independently from the will of the insured. Provisions for termination of the insurance specified in the sub-section 6.1
under a) to e) shall, however, apply also in this case.

If the fulfilment of the contract of carriage independently from the will of the insured is terminated in a port or place of
destination different than specified in the policy, or the transit is terminated before the delivery of the insured item
in the way specified in the sub-section 5.1 a) to €), then the insurance shall terminate unless the insured notifies the
insurer without undue delay of occurrence of such facts and requires extension of the insurance and agrees with the
insurer on eventual additional premium. If such agreement is concluded, the insurance continues to exist:

a) until the insured item is sold or delivered in such different place of destination; or

b)  until the expiry of 30 days in case of air transit and 60 days in case of marine transit after the arrival of the insured
item to such a different place of destination, whichever of these facts a) and b) shall occur first; or

¢) until the place of destination specified in the policy or different place of destination, if the insured item is
forwarded within the said period of 30 days in case of air transit and 60 days in case of other transit or within other
agreed extended period. The insurance shall terminate pursuant to the sub-section 5.1.

Where the place of destination is changed by the insured after commencement of transit, the insurance shall cover the
insured item only provided the insured gives a prompt notice to the insurer thereof, and under the conditions on
which the insured and the insurer agree.

Underinsurance

If the sum insured set down for the respective insured item is lower than the insurable value of such insured
item at the time when the insured event occurs, the insurer shall reduce the insurance payment in proportion which
the sum insured bears to the actual value of the insured item, unless agreed otherwise in the policy.

The underinsurance rules shall be applied to each insured item individually. If the insurance covers a set of insured
items the underinsurance applies to the whole set.
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Deductible, Franchise

The insurance is concluded with a deductible or franchise of the insured, whose amount is agreed in the policy.

The deductible means an amount, which is deducted from the insurance payment for every insured event. No insurance
payment shall be provided for any insured event if the insurance payment would not exceed the agreed deductible.

The franchise means an amount up to which the insurer shall not provide any insurance payment when the insured
event occurs. The insurer shall provide the insurance payment in full if the said amount is exceeded.

Rights and obligations of parties

9.2

93

9.4

10.

The policyholder is obliged to acquaint the insured with the content of the policy.

The policyholder and the insured are bound according to statutory rules to answer truthfully and in full all written
questions of the insurer in relation to the policy. This obligation shall also apply to any change of the policy.

The policyholder shall inform the insurer preferably in advance otherwise without undue delay about all changes
which occur during the policy period in the information provided to the insurer when the policy was concluded.

The policyholder and the insured are obliged

a) used all reasonable efforts to ensure that the insured event did not occur;

b) did not violate statutory duties aimed at averting an impending loss or reducing the insurable peril;
¢) made all reasonable efforts to reduce loss arising or potentially arising from an insured event; and
d) adopted appropriate measures aimed at averting an insured event and reducing its consequences.

Consequences of breach of obligations

10.1

10.2

10.3

11.

The insurer may reduce the insurance payment proportionally according to the ratio between the premium the insurer
received and the premium he should have received,

a) if the policyholder or the insured breached the obligations to notify change or termination of the insured risk
and the insured event occurred after such change or termination; or

b) if the policyholder or the insured breached during the negotiations of the policy or of its changes any of the
obligations stated in the statutory rules, in the conditions or policy, and as result a lower premium was stated.

If a breach of obligations set out in statutory rules, these conditions or in the policy had a material influence on
occurrence of the insured event, or had an influence on its course or aggravation of its consequences or the ability of
the insurer to assess the amount of the insurance payment, the insurer may reduce the insurance payment pro-rata to
the impact of such breach on the scope of its obligation to provide the insurance payment. It is understood that breach
of insured s obligations stated in the article 8.4 has a substatial impact on loss occurrence, its course or consequences
or observation or specification of the indemnity amount.

If the insured makes a claim for indemnity under this policy knowing the same to be false or fraudulent as regards the
amount or otherwise, the insurer has right to refuse the indemnity in accordance with relevant legislation. In such case
the policyholder does not have a right for refund of premiums.

Insurance payment

11.3

11.4

The insurer shall provide the insurance payment according to the policy for all insured events that occur during the
policy period. The insurance payment for every insured event is limited to the sum insured stated in the policy.

If more insureds have an insurance interest in the insured item at the time of the insured event, the insurer shall
provide the insurance payment to the insured who first submits the original of the insurance certificate.

If more originals of the insurance certificate were issued, the insurer shall be exempted from the obligation to provide
the insurance payment by providing the insurance payment in good faith to the insured who first submitted the original
of the insurance certificate.

The insurance payment is payable within 15 days after the investigation necessary to determine the reason and amount
of insurance payment has been completed. The insurance payment is payable in Czech currency unless otherwise agreed
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115

11.6

11.7

11.8

11.9

12.

in the policy. The "average exchange rate" published by the Czech National Bank on the day of the insured event, is
decisive for conversion of foreign currency to Czech currency, unless otherwise agreed in the policy.

The insurer is obliged to finish the investigation necessary to determine the reason and amount if the insurance
payment within 3 months after it was notified of the loss event. If the insurer is unable to complete the investigation
within the mentioned period, it is obliged to notify the insured of the reasons why the investigation cannot be completed,
and to provide the insured, on its request, with an adequate advance payment.

The insurer shall provide the insured with the insurance payment according to its decision either in the form of
financial compensation or in the form of physical substitution of the insured item or repair of the damage.

The insurer shall cover expenses incurred for investigation of the loss event, in particular expenses in relation to the
activities of the loss adjuster, even if these expenses exceed the sum insured. The insurer shall, however, not cover
the expenses associated with personal participation of the insured and the policyholder even if these are related to
the loss event and its investigation. The right of the policyholder and the insured for compensation of expenses
purposefully and reasonably spent on averting the insured event and reducing its consequences, shall not be affected
by this sub-section.

If, as a consequence of an insurable peril, transportation of the insured item is terminated in a place of destination
other than specified in the policy, the insurer shall cover all expenses purposefully and reasonably spent on discharge,
storage and dispatching of the insured item to the place of destination specified in the policy. Exclusions laid down in
section 5 shall, however, apply also in this case, and further the cases are excluded, when this situation arises as a result
of wilful conduct, negligence or insolvency or breach of contractual or other obligations by the insured or its workers.
The provisions of this sub-section shall not apply in case of general average.

The insurance shall cover constructive total loss only in those cases when the insured duly abandons ownership of the
insured item.

Claim for insurance payment

12.1

12.2

12.3

When a loss event occurs, the insured is obliged to:

a) immediately after finding out about the loss event notify the insurer, its representative or the representative of
Lloyd’s if the insurer or its representative are not close to the place where the loss event occurred, in writing of
the loss event, and to provide the insurer with all required explanations, and to enable the investigation needed
to find out the circumstances decisive for the obligation of the insurer to provide the insurance payment;

b) make a claim to the insurer for insurance payment in writing and supply all relevant information and documents
proving the cause of the loss event, according to the insurer’s requirements;

¢) notify authorities in charge of criminal proceedings of any reasonable suspicion that the damage resulted from a
criminal offence or an intentional conduct, and to inform the insurer about the course of official investigation;

d) preserve the damaged parts of the insured items and make them available for inspection of the insurer on
request;

e) have the condition of the insured item, the cause, the extent and the amount of damage checked, or to make the
same possible for the insurer.

The insured shall notify the insurer without undue delay in the case the insured item was found, or which insurance
payment has already been provided. The ownership of the insured items for which insurance payment has been already
provided and which are later found does not pass on to the insurer but remains with the insured. The insured is,
however, obliged to return to the insurer a respective part of the insurance payment according to statutory rules, after
deducting purposefully and reasonably spent expenses incurred to find and transport the insured items to the insured
or to the original recipient.

The insured shall not carry out any repairs of property damaged as a result of an insured event. and shall not remove
any remains of it until so being instructed by the insurer, but no longer than the period agreed in the policy, unless it
is necessary to commence the repair or removal of the remains earlier due to safety, hygienic, environmental or other
important reasons. If the insured begins, in accordance with this section, with the repair or replacement sooner, it is
obliged to keep documentation evidencing the insured event.
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12.4 The insurer is obliged to discuss with the insured and the policyholder the results of the investigation needed to find
out the circumstances decisive for the obligation of the insurer to provide the insurance payment, and to enable the
insured and the policyholder to inspect the documents which were gathered by the insurer in the course of
investigation. The insurer and the policyholder have the right to make copies of these documents.

12.5 The insurer is obliged to return to the insured and the policyholder on request the documents which they provided
to it, or if it is not possible, give them copies of such documents.

13. Change of risk

13.1 The policyholder or the insured, if different from the policyholder, shall notify the insurer without undue delay of
any change or cessation of the insurable risk.

13.2 If the insurable risk significantly increases during the policy period, the insurer shall have a right to propose a change
of the policy or to withdraw from the policy in accordance with the relevant provisions of the statutory rules. The
insurer shall, however, not apply this procedure if the insurable risk increased unknown to insured.

14. Premium

14.1 The premium is a lump-sum premium and the amount of the premium is set out in the policy.

14.2 The policyholder is obliged to pay a lump-sum premium for the whole policy period in advance. Payment of the
premium by instalments may, however, be agreed in the policy.

14.3 The insurer may set off unpaid premium against the insurance payment.

14.4 If the policyholder fails to pay the premium in due time it shall pay to the insurer interest on the overdue amount at
the applicable statutory rate.

14.5 Unless agreed otherwise in the policy the insurance shall not be suspended in case of default in payment of the premium.

15. Inception and termination of the insurance

15.1 The policy is concluded by the policyholder and the insurer according to general provisions of statutory rules. The
policy may be concluded for the benefit of a third party, it may, however, not be concluded to the benefit of the hauler
or other provider of the insured item.

15.2 The insurance begins on the day specified in the policy and is written for an indefinite period of time or for a definite
period of time with a policy period:

a) whose duration is agreed in the policy if more transits are concerned. The insurance shall, however, cover only
those insured items whose transit began in the course of the policy period, and shall terminate at the moment
defined in the sub-section 13.4 even if such moment occurred after the end of the policy period, or b) which is
identical with the period during which the transit of the insured item lasts (lump-sum insurance).

15.3 The insurance will terminate:

a) on expiration of the policy period;

b) on the basis of a written agreement in writing between the insurer and the policyholder;

¢) through termination (in Czech: vypov_di) by a notice delivered by either party pursuant to the relevant statutory
rules;

d) through withdrawal (in Czech: odstoupenim) according to the relevant statutory rules;

e) through withdrawal by the insurer in case of the policyholder being put into liquidation, going into bankruptcy,
rejection of a proposal for bankruptcy proceeding because of lack of property or approval of composition. The
withdrawal takes effect on the thirtieth day after delivery of the notice to the policyholder. In this case, the
insurer shall repay a proportion of the premium according to the unexpired term from the effective date of
termination until the end of the originally agreed policy period;

f)  pursuant to the relevant statutory rules, on the basis of a default of the policyholder in paying the premium; and

g) in other cases set out in the statutory rules.

15.4 It is possible to agree in the policy that the insurance covers the period before the policy was concluded. The insurer

is not obliged to provide the insurance payment if the insured knew or could have known that the insured event had
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already occurred at the time when the draft policy was submitted. The insurer is not entitled to receive any premium
if it knew or could have known that the insured event could not occur at the time when the draft policy was submitted.

16. Insurance certificate

16.1 The insurer shall issue to the insured an insurance certificate upon its request as confirmation of existence of the
transit insurance of a specified insured item.

16.2 In order to make a claim to the insurer for the insurance payment, the insured must supply the insurance certificate.

16.3 If the insurance certificate states that the person who concluded the contract with the insurer is entitled to assign the
right for insurance payment to other persons, these other persons are entitled to further assign the right to other parties.

17. Delivery

Communications in writing sent under the insurance contract shall be delivered to the address of a party set out therein or
otherwise duly communicated to the sender. The addressee is obliged to ensure that a duly addressed communication is accepted
by it within three working days after first due attempt to deliver. If the addressee thwarts delivery of the shipment (e.g. due to
failure to notify the change of delivery address or new delivery address), such shipment is considered to be delivered at the third
working day after its posting (or at the fifteenth day after the posting in case the delivery address is outside the Czech Republic).

18. Subrogation

18.1 If the insured has a claim against another person(s) for compensation of the loss caused by an insured event or other
similar right, such right shall be subrogated to the insurer to the extent of sums paid by the insurer to the insured
under the policy. In such a case the insured shall do everything necessary to secure and preserve the rights of the
insurer against the other party(ies). The insurer shall be entitled to assign the rights to other persons, which have been
subrogated to it in accordance with this provision, or any other rights arising out of the policy.

18.2 The insurer shall compensate the insured for expenses which were purposefully and reasonably spent in connection
with performing the duties pursuant to the preceding paragraph.

19. Governing law

The Policy shall be governed by Czech law, and any dispute arising or otherwise relating to the Policy shall be subject to the
exclusive jurisdiction of the courts of the Czech Republic.

20. Disputes settlement

Any dispute, claim or point subject to debate between the parties in connection with this agreement (including issues relating to
its validity, effect and interpretation) shall be referred for resolution to the relevant court in the Czech Republic.

21. Severability

Any information provided to the insurer by the insured shall not be imputed to any other insured to determine whether cover
is available for that other insured.

Only statements made in the proposal and knowledge possessed by an insured who is the subject of a elaim under this policy
shall be imputed to the company for the sole purposes of determining if cover is available for indemnifiable loss with respect to
such insured.

22. Personal Data Protection

221 Personal data of the policyholder and the insured are processed by the insurer while any rights and obligations
under the insurance contract exist, the scope of the processed data includes particularly the name, surname, birth
certificate number or date of birth and other personal data for the purpose of fulfilment of rights and obligations under
the insurance contract, including: (i) administration of the insurance including settlement of claims for insurance
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22.2

22.3

22.4

23.

benefits, (ii) decision whether insurance may be provided, (iii) prevention and investigation of possible criminal activity,
including fraud and money laundering activities, and (iv) compliance with the requirements of supervisory authorities.

The insurer is authorized to use these personal data also for marketing purposes, unless the policyholder or the
insured notifies the Insurer of its disapproval with such use of the data.

For the above described reasons the personal data may be provided to the necessary extent to the companies in the
insurer’s group, to any service providers and agents or persons where required by law. For the above reasons, the
insurer may transfer the personal data, including electronic storage, outside the European Union (European Economic
Area).

The policyholder and the insured have a right to access their personal data and a right for correction of such personal
data. Should the insurer process inaccurate personal data or should the policyholder and the insured have other
doubts regarding violation of their privacy and personal life or violation of other obligations according to the relevant
legislation on personal data protection, he/she may request an explanation from the insurer and request rectification
steps to be taken. The policyholder or the insured may request particularly blocking, correction, addition or disposal
of such personal data. If the insurer fails to comply with such request, the policyholder and the insured may to refer
this matter to the Office for Personal Data Protection. They may also contact the Office for Personal Data Protection
directly.

Miscellaneous

23.1

23.2

23.3

23.4

23.5

24.

The insurance is concluded as a "loss insurance".

The policy may only be amended in writing, by amendments executed by both parties. Unless stated otherwise in these
conditions or in the policy, all acts relating to the policy shall be in writing at the address of the counterparty set out
in the policy.

The headings of paragraphs and sections in these conditions are for convenience only and shall not affect their
interpretation.

The policy may modify these conditions and such modification will prevail over these conditions. If such a
modification aims at limitation of one of the exclusions set out in these conditions, such modification shall prevail only
if expressly stated that the exclusion should not to be applied.

Exclusion of Some Provisions

a) Section 1740 paragraph 3 of the civil code regarding acceptance of an offer with supplements or variations shall
not apply to the relationship between the insurer and the policyholder.

b)  Section 1743 of the civil code regarding late acceptance of an offer shall not apply to the relationship between the
insurer and the policyholder.

¢) Sections 1799 and 1800 of the civil code regarding contracts concluded adhesively shall not apply to the
relationship between the insurer and the policyholder.

Complaints

In case of any complaints or enquiries regarding this insurance, please contact the insurance intermediary through which the
insurance contract was concluded or the insurer on the address stated in the policy schedule.

If you are not satisfied, you are entitled to refer this matter to the regulatory authority, which is the Czech National Bank. The
address of the Czech National Bank is:

Czech National Bank

Czech Republic
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25. Sanctions Clause

The insurer shall not be deemed to provide cover and shall not be liable to pay any claim or provide any benefit hereunder to the
extent that the provision such cover, payment of such claim or provision of such benefit would expose the insurer to any
sanctions, prohibition or restriction implemented pursuant to resolutions of the United Nations or the trade and economic
sanctions, laws or regulations of the European Union, United Kingdom, Czech Republic or United states of America.
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Contact us

Chubb European Group SE, organizacni slozka
Pobfiezni 620/3
186 00 Praha 8
Czech Republic

T
F

About Chubb

Chubb is the world’s largest publicly traded property and casualty insurer. With operations in 54 countries, Chubb provides
commercial and personal property and casualty insurance, personal accident and supplemental health insurance, reinsurance
and life insurance to a diverse group of clients. As an underwriting company, we assess, assume and manage risk with insight
and discipline. We service and pay our claims fairly and promptly. We combine the precision of craftsmanship with decades of
experience to conceive, craft and deliver the very best insurance coverage and service to individuals and families, and businesses
of all sizes.

Chubb is also defined by its extensive product and service offerings, broad distribution capabilities, exceptional financial
strength and local operations globally. The company serves multinational corporations, mid-size and small businesses with
property and casualty insurance and risk engineering services; affluent and high net worth individuals with substantial assets to
protect; individuals purchasing life, personal accident, supplemental health, home and car insurance and other specialty
personal insurance coverage; companies and affinity groups providing or offering accident and health insurance programs and
life insurance to their employees or members; and insurers managing exposures with reinsurance coverage.

Chubb’s core operating insurance companies maintain financial strength ratings of AA from Standard & Poor’s and A++ from
AM. Best. Chubb Limited, the parent company of Chubb, is listed on the New York Stock Exchange (NYSE: CB) and is a
component of the S&P 500 index.

Chubb maintains executive offices in Zurich, New York, London and other locations, and employs approximately 31,000 people
worldwide.

Chubb. Insured.

Chubb European Group SE, organizaé¢ni slozka, with its registered office at Pobfezni 620/3, 186 00 Prague 8, registration number 278 93 723, registered in the Commercial
Register kept by the Municipal Court in Prague, section A, insert 57233, is the Czech branch of Chubb European Group SE, an undertaking governed by the provisions of the
French insurance code with registration number 450 327 374 RCS Nanterre and the following registered office: La Tour Carpe Diem, 31 Place des Corolles, Esplanade Nord,
92400 Courbevoie, France. Chubb European Group SE has fully paid share capital of €896,176,662. In France, Chubb European Group SE is entitled to perform business
activity and regulated by the Autorité de controle prudentiel et de résolution (ACPR) 4, Place de Budapest, CS 92459, 75436 PARIS CEDEX 09. Regulatory body for the
performance of the insurance business activity in the Czech Republic is the Czech National Bank; such regulation may differ from the French legislation.
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Fine Art & Exhibition Insurance Terms and Conditions

WRITTEN CONDITIONS

Section A: Schedule

This section describes what is insured, where, and at what sums and values insured.

Section B: Scope of cover
This section describes the insured risks, sets out the scope of the insurance cover and explains what is not covered.

Section C: General obligations and due diligence obligations/Warranties

This section when during the insurance period the cover has certain additional conditions attached.

Section D: Claims Procedures

This section explains what to do in the event of loss or damage and what the insurance indemnifies.

Section E: Fine Art Transportation and Handling: Recommended practices

This section contains recommendations on organizational and security-related measures for the transportation of
art and valuables, as well as on packaging.

Section F: Definitions
Words and terms shown in italic type are defined and have the same meaning throughout this document; the
specific meaning of those words and terms in this document is explained in this section.

Chubb European Group SE, organiza¢ni slozka, se sidlem Pobiezni 620/3, 186 0o Praha 8, identifika¢ni ¢islo 278 93 723, zapsana v obchodnim rejstiiku vedeném Méstskym
soudem v Praze, oddil A, vlozka 57233, je odstépnym zavodem spole¢nosti Chubb European Group SE, ktera se fidi ustanovenimi francouzského zékona o pojisténi, s
reglstracmm ¢islem 450 327 374 RCS Nanterre a sidlem: La Tour Carpe Diem, 31 Place des Corolles, Esplanade Nord, 92400 Courbevoie, Francie. Chubb European Group
SE mé plné splaceny zdkladni kapitl ve vysi 896,176,662€. Chubb European Group SE je ve Francii opravnéna k podnikani a regulovana Autorité de controle prudentiel et
de résolution (ACPR) 4, Place de Budapest, CS 92459, 75436 PARIS CEDEX 09. Organem dohledu pro vykon ¢innosti v Ceské republice je Ceska narodni banka; tato regulace
miZe byt odli$na od prava Francie.



A SCHEDULE

Insured are the stay risk at the agreed risk location as well as the defined outward and return or onward transports "from
location to location or from nail to nail" (incl. stay-overs during transports) with all means of transport customary in the art
sector, the Art Handling as well as internal shifts (manipulations) of the insured objects.

30 days pre-storage/set-up time and 30 days post-storage/dismantling time at the risk location are also insured. In order to
obtain insurance coverage for a longer period or the exeedence of defined terms, this must be declared to the Insurer against the

levying of an additional premium. Insurance cover exists after written confirmation by the Insurer.

Borrower

Lender/Loss Payee

The Lender as per Loan Contract shall be the Loss Payee.

Insured Objects

As per Schedule of objects and Loan Contracts.

Exhibition Title, Exhibition Period

Transports; transport route; Maximum per Means of transport

transports by chird parties teom | - I, -

risk at the agreed risk location and return, always in compliance with the requirements for packaging.

Maximum per means of transport: _

Sum Insured/Policy Maximum

In total, never more than this sum plus the actually incurred costs as per section B c. 5, unless a total exceedance has been
previously agreed and confirmed in writing between the contracting parties.

Risk Location

Risk location, address No Burglar alarm Burglar alarm Fire/smoke
Burglar with connection  with connection detection system
alarm to external to police

security service

Condition Reports

Before the beginning and after the end of the insurance period and before and after each packing and/or unpacking process, a
high-resolution photograph and a condition protocol/condition report in accordance with national or international
standards must be prepared for each insured object, unless otherwise agreed prior to the commencement of the risk. If this is
not possible or not reasonable under normal conditions, a high-resolution photo and a written and signed description of the
externally recognisable condition may also be sufficient. The documentation must be presented to the Insurer in the event of a
claim.
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registraénim ¢islem 450 327 374 RCS Nanterre a sidlem: La Tour Carpe Diem, 31 Place des Corolles, Esplanade Nord, 92400 Courbevoie, Francie. Chubb European Group
SE ma4 plné splaceny zakladni kapitél ve vy$i 896,176,662€. Chubb European Group SE je ve Francii opravnéna k podnikéni a regulovana Autorité de controle prudentiel et
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muze byt odli$na od préva Francie.


Lavingrová, Veronika
Obdélník

Lavingrová, Veronika
Obdélník

Lavingrová, Veronika
Obdélník

Lavingrová, Veronika
Obdélník

Lavingrová, Veronika
Obdélník

Lavingrová, Veronika
Obdélník

Lavingrová, Veronika
Obdélník


B SCOPE OF COVER

1. All Risks of Physical Loss or Damage:

The insured objects are insured against physical loss or physical damage occurring during the period of insurance, with the
exception of the following exclusions.

2. Exclusions

Sanctions exclusion clause
(LMA 3100, 14 September 2010)

The Insurer shall not be deemed to provide cover and the Insurer shall not be liable to pay any claim or provide any benefit
hereunder to the extent that the provision of such cover, payment of such claim or provision of such benefit would expose the
Insurer to any sanction, prohibition or restriction implemented pursuant to resolutions of the United Nations or the trade and
economic sanctions, laws or regulations of the European Union, United Kingdom, the Czech Republic and/or the United States
of America.

Excluded is/are damages caused by or contributed to by or arising from or as a result of

(1) intentionally causing a claim (ie intentional damage incl. embezzlement, misappropriation, fraud and other criminal
acts) by the Policyholder, Representatives or other persons equivalent thereto and/or authorized person/agent, also in
cooperation with third parties;

(2) gradual deterioration and decay due to/conditioned by natural, physical or chemical processes, wear and tear, inherent
vice and defects, e.g. intrinsic to the item without external influence;

(3) atmospheric humidity, influence of temperature and temperature changes, unless this damage is the direct
consequence of force majeure or another insured peril;

(4) vermin originating in the insured goods;

(5) theft or disappearance from or of vehicles of any kind belonging to or under the control or custody of the Policyholder
and/or his Employees or agents, if such vehicles are left unoccupied and/or unattended (this does not apply to
Transports by third parties);

(6) delay, howsoever caused, in transit or delivery;

(7) infringement of import, export or transit regulations, including but not limited to customs regulations, as well as false
declaration;

(8) war, invasion, acts of foreign enemies, hostilities (whether war be declared or not), civil war, rebellion, revolution,
insurrection, military or usurped power;

(9) seizure, confiscation, nationalisation, requisition or destruction of or damage to property by or under the order of any
government or public or local authority;

(10) Strikes, disturbances, terrorism;

(11) any process of manufacture, modification, restoration, cleaning, conservational measures, renewal, repair, revision
and/or reworking. However insured is the accidental damage during such actions as well as Art Handling;

(12) aggravation of previous damage, unless the enlargement/aggravation was caused by a covered damage during the
agreed period of insurance.

The insurance does not cover

(13) pure financial losses as well as consequential losses/damages of all kinds, such as e.g. damages which do not directly
affect the goods themselves (this does not mean depreciation as a result of an insured loss, where agreed);

(14) losses resulting from a business interruption;

(15) liability to third parties for loss or damage resulting from by the insured goods;

(16) at any time transports, travel, stays and storage to/from/in Cuba, North Korea, Sudan, Syria, Iran, Venezuela,
Afghanistan, Russia, Belarus or Ukraine (including Crimea and the Luhansk and Donetsk regions), including their
territories and possessions and any state or political subdivision thereof.

For Media Art, Digital Art, multimedia installations and works with electrical components the insurance does
specifically not cover

(17) handling and operating errors;
(18) any depreciation in excess of 10% of the sum insured for an object affected by insured loss or damage and as the result
of that during restoration a special part/special parts of the work cannot be replaced or restored;
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(19) any depreciation for loss or damage to the electrical components and devices.

For Art Objects in open air/in public space the insurance does specifically not cover

(20)material changes, deterioration of and/or damage to the objects caused by weather and/or by animals;

(21) scratches, scrapes and/or signs of abrasion;

(22) damage caused by theft or attempted theft, if an insured object weighs less than 300 kg;

(23) damage caused by theft or attempted theft, if an insured object is not firmly cemented into the ground or solidly
screwed onto the substrate;

(24) any depreciation remaining after restoration.

Institute Radioactive Contamination, chemical, biological, biochemical and electromagnetic weapons
exclusion clause
(CL370, 10 November 2003)

In no case shall this insurance cover loss damage liability or expense directly or indirectly caused by or contributed to by or
arising from:

(25) ionising radiations from or contamination by radioactivity from any nuclear fuel or from any nuclear waste or from the
combustion of nuclear fuel,

(26) the radioactive, toxic, explosive or other hazardous or contaminating properties of any nuclear installation, reactor or
other nuclear assembly or nuclear component thereof,

(27) any weapon or device employing atomic or nuclear fission and/or fusion or other like reaction or radioactive force or
matter,

(28)the radioactive, toxic, explosive or other hazardous or contaminating properties of any radioactive matter. The
exclusion in this sub-clause does not extend to radioactive isotopes, other than nuclear fuel, when such isotopes are
being prepared, carried, stored, or used for commercial, agricultural, medical, scientific or other similar peaceful
purposes,

(29) any chemical, biological, bio-chemical, or electromagnetic weapon.

Terrorism Exclusion Endorsement
(NMA2920, 08 October 2001)

Notwithstanding any provision to the contrary within this insurance or any endorsement thereto it is agreed that this insurance
excludes loss, damage, cost or expense of whatsoever nature directly or indirectly caused by, resulting from or in connection
with any act of terrorism regardless of any other cause or event contributing concurrently or in any other sequence to the loss.

For the purpose of this endorsement an act of terrorism means an act, including but not limited to the use of force or violence
and/or the threat thereof, of any person or group(s) of persons, whether acting alone or on behalf of or in connection with any
organisation(s) or government(s), committed for political, religious, ideological or similar purposes including the intention to
influence any government and/or to put the public, or any section of the public, in fear.

This endorsement also excludes loss, damage, cost or expense of whatsoever nature directly or indirectly caused by, resulting
from or in connection with any action taken in controlling, preventing, suppressing or in any way relating to any act of terrorism.

If the Insurer allege that by reason of this exclusion, any loss, damage, cost or expense is not covered by this insurance the
burden of proving the contrary shall be upon the Policyholder.

In the event any portion of this endorsement is found to be invalid or unenforceable, the remainder shall remain in full force and
effect.

Limited Cyber Coverage Clause
(JS2019-006, 22 November 2019)

1) Subject to paragraphs 3, 4 and 6 below, in no case shall this insurance cover loss, damage, liability or expense directly
or indirectly caused by or contributed to by or arising from the use or operation, as a means for inflicting harm, of any
computer, computer system, computer software programme, malicious code, computer virus or process or any other
electronic system.

2) Subject always to all the terms and conditions of the policy to which this clause attaches, this insurance covers physical
loss or physical damage to the property insured caused by or contributed to by or arising from the use or operation of
any computer, computer system, computer software programme, computer process or any other electronic system, if
such use or operation is not as a means for inflicting harm.

3) Where this clause is endorsed on policies covering risks of war, civil war, revolution, rebellion, insurrection, or civil
strife arising therefrom, or any hostile act by or against belligerent power, or terrorism or any person acting from a
political motive, paragraph 1 shall not operate to exclude losses (which would otherwise be covered) arising from the
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4)

5)

6)

use of any computer, computer system or computer software programme or any other electronic system in the launch
and/or guidance system and/or firing mechanism of any tangible weapon or missile.

It is understood and agreed that paragraph 1 shall not apply to an otherwise covered physical loss of or physical damage
to the property insured caused by a Targeted Cyber Attack. The burden of proving cover under this write-back shall be
on the Insured.

For the purpose of paragraph 4, Targeted Cyber Attack means the use or operation, as a means of inflicting harm, of
any computer, computer system, computer software programme, malicious code, computer virus or process or any
other electronic system where the motive is to inflict harm solely on (or upon) the Insured or the Insured's property.
Property insured by this policy does not include electronic data, unless and to the extent that this is expressly stated
otherwise elsewhere in this policy.

Communicable Disease Exclusion Clause
(JS2020-011, 23 June 2020)

1)

2)

3)

4)

5)

Notwithstanding and superseding any other provision of this policy to the contrary, this policy does not insure any loss,
damage, claim, cost, expense or other sum whatsoever, directly or indirectly arising out of, or in any way attributable or
related to, connected with or occurring concurrently or in any sequence with:

a. aCommunicable Disease; or

b. the fear or threat (whether actual or perceived) of a Communicable Disease.

For the purposes of this exclusion, loss, damage, claim, cost, expense or other sum, includes, but is not limited to, any
cost to clean-up, detoxify, remove, monitor or test:

a. for a Communicable Disease, or

b. any property insured hereunder that is or may be affected by a Communicable Disease.

As used herein, a Communicable Disease means any:

a. physical distress, illness, or disease caused or transmitted directly or indirectly by any virus, bacterium,
parasite or other organism or any variation thereof, whether deemed living or not, and regardless of the means
of transmission; or

b. any virus, bacterium, parasite or other organism or any variation thereof, whether deemed living or not, which
is capable of causing physical distress, illness or disease.

This exclusion applies to all coverage extensions, additional coverages, exceptions to any exclusion and other coverage
grant(s).
All other terms, conditions and exclusions of the policy remain the same.

Five Powers War Clause
(JC2023-024, 6 January 2023)

Where any war risks coverage is provided by underwriters, this(re)insurance excludes loss damage liability or expense arising
from the outbreak of war (whether there be a declaration of war or not) between any of the following: United Kingdom, United
States of America, France, the Russian Federation, the People's Republic of China.

3. Political Risks: war, strikes, disturbances, terrorism

Riks of war during air, sea and mail deliveries are not covered.

Risks of strikes, disturbances, terrorism during transports are not covered.

4. Basis of Valuation

The following applies:

For loans:
The value set out in writing in the loan agreement/loan contract.

For Media Art, Digital Art, multimedia installations and works with electrical components for partial damage:
The costs of professional restoration or replacement by an equivalent electrical device, part or similar; for Videos
and DVDs the costs of reproduction.

For frames, protective glazing, showcases, hoods or other coverings for securing an object, pedestals, hangers, re-
usable transportation crates and the specialist art library:

In case of antique frames: the costs of professional restoration (incl. depreciation) or replacement; for all other
objects: the replacement value/value as-new.
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For works of art by young artists whose market value cannot yet be precisely determined:

The insured value corresponds to the expenses for the restoration of the object affected by the loss and consists of
the material costs and a hourly remuneration for the restoration or, in case of a total loss: the reproduction of the
work. A daily rate of 500 or an hourly rate of 75 will be granted. The expenses for the restoration of the damaged
object or the reproduction of the work shall not exceed the sum insured for the object. Depreciation cannot be
claimed.

Forgeries/falsifications/fakes and non-authentic objects:

If it is found during the agreed insurance period or after damage has occurred that a fake/forgery/falsification or
non-authentic object has been insured, the insurance value shall be the object’s real Fair Market value and this shall
apply retroactively from the beginning of the agreed insurance period. The excess premium thus paid shall be
reimbursed on a pro rata basis with retroactive effect.

In no event shall the indemnity exceed the insured value or the sum insured or the policy maximum, unless otherwise agreed.

5. Insured costs

The insurance covers incurred costs to assess the damage (incl. costs for experts and appraisers) as well as all absolutely
necessary costs incurred as a result of the loss and confirmed by the Insurer, up to a total of 10% of the policy maximum, up to a
maximum of 100’000, e.g.

reasonable damage-prevention measures (or attempt to do so) to avert an imminent insured event consequent on an
unforeseen incident;

For measures to mitigate (or attempt to mitigate) the loss after an insured event has already occurred;

temporary emergency protection measures, such as mobile alarm systems, the costs of surveillance personnel to
guard damaged buildings when premises at the insured risk locations are no longer secure following an unforeseen
insured event; transportation and storage of insured items when the insured risk location is unusable;

clearance, cleaning, salvage and disposal of the insured objects;

provisional repairs/restoration;
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C General obligations and due diligence obligations/Warranties

1. Safety regulations

During the insurance period the Policyholder as well as the Lender and/or Borrower is obliged to exercise due care and, in
particular, to take the measures required under the circumstances to protect the insured property against the insured risks. The
Policyholder as well as the Lender and/or Borrower must observe and comply with all statutory, official and agreed safety and
fire protection regulations.

The protective measures and security arrangements at the risk location provided to the Insurer upon
conclusion of the contract and defined as policy components must be maintained and in effect throughout the
term of the contract.

All risk locations and other locations where the objects are insured or need to be insured on a declaration basis must be suitable
for the storage of the insured objects and well protected against burglary. If the sum insured exceeds 1’000’000 (also at external
exhibitions and locations), a burglar alarm system is mandatory. If there is no burglar alarm system at any risk location, the
maximum compensation for burglary is limited to 1000’000. From a sum insured of 5°000’°000, a fire/smoke alarm system
planned and produced by a VKF-recognized specialist firm is obligatory as a voluntary installation, unless it is already
prescribed by fire protection regulations.

Security of single items
The insured objects must be secured against easy removal (e.g. by anchoring them to the wall with screws).

Supervision during opening hours
During the opening hours the exhibition rooms are to be supervised.

Exhibition/Presentation of small-format works

Small-format works, fragile, three-dimensional objects, historical jewellery and items similar to jewellery must be exhibited in
closed containers, locked boxes or display cases designed for this purpose. Small-format works that are suspended/hung at the
wall must be additionally secured against easy removal (e.g. by fixing them to the wall with additional screws).

Mechanical safety measures

During the period in which no one is in the insured building, in the insured premises or on the insured property, the existing
optimal mechanical safety devices must be used according to their provisions, i.e. all doors, windows and other openings must
be kept properly closed. If the safety devices are changed, this must be reported to the Insurer.

Electronic safeguards

a. Burglar alarm system with connection to a security service/police
During the period in which nobody is in the insured building, in the insured premises and on the insured property, the
burglar alarm system must be activated properly. The burglar alarm system must be kept in a usable condition and must be
serviced regularly, at least once a year, by a recognized specialist company.

2. Fire/smoke detection system
During the period during which no one is in the insured building, the insured premises or on the insured property, the
fire/smoke alarm system must be properly activated. Every fire alarm system must correspond to the state of the art and be
designed, dimensioned, constructed and maintained in such a way that it is effective and ready for operation at all times.
Maintenance work on the fire alarm system must be carried out in accordance with the state of the art. The specified
maintenance intervals must be observed and carried out by a VKF-approved specialist company.

A failure or malfunction of the safety devices must be remedied immediately and an equivalent level of safety has to be ensured
in the meantime. In addition, the failure of the safety devices must be reported to the Insurer immediately in writing.

Storage

The storage (internal and external) of insured objects must take place at locations suitable for this purpose in terms of security,
personnel and equipment and climatic conditions. The objects are not to be stored under water-bearing pipes/heating pipes
where possible.

Requirements are:

»  for underground storage, a minimum distance of 14 cm from the ground must be maintained
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from an insured sum or maximum sum insured/sublimit of 000’000 per location, additionally

»= alocking system with access authorisation and access documentation;
» climate control and logging; from a sum insured of 10'000'000 additionally a stable full air conditioning.

Permanent storage must be carried out in static storage areas, not in transhipment warehouses. The objects should, if possible,
be stored in the protective packaging if there are no climatic concerns.

Transports
The Policyholder shall comply with the “RECOMMENDED PRACTICES FOR FINE ART TRANSPORTATION & HANDLING” as
per section E.

The insured objects must not be in a condition unsuitable for the journey.
The packed art objects must be sufficiently secured against movement by straps and/or cushioning in the transport vehicle.

In the case of stopovers during self-conducted transports transports by the Policyholder, insurance coverage shall only exist if
the vehicle is permanently supervised by the Policyholder or by a person commissioned by the Policyholder. Otherwise the
insured art objects must be removed from the vehicle and deposited in a sufficiently secured place.

For transports, the following measures must be taken in particular:

. for externally visible damage, a written reservation must be made to the shipper/carrier before the objects are
accepted. The shipping company (post office, airline, railway, etc.) must immediately request a statement of facts.

In the case of externally undetectable and presumed damage, the necessary reservations must be made legally valid within the
statutory and contractual periods. In both cases, the carrier must be held immediately liable in writing.

2. Malfunction of safety equipment / Elimination of a dangerous condition

The Policyholder is obliged to eliminate at his own expense a dangerous condition that could lead to a loss. A failure or
malfunction of the protective measures and security arrangements shall be remedied immediately and equivalent safety shall be
provided in the meantime. In addition, the failure of the protective measures and security arrangements shall be reported to the
Insurer immediately in writing.

If such a condition is not remedied within a reasonable period of time agreed with the Insurer, despite the
Insurer's request to do so, the insurance cover shall lapse.

3. Changes in risk

If a change to a fact that is material to the assessment of the risk occurs during the term of the contract, the extent of which was
determined by the parties when answering the Insurer’s questions when concluding the contract (and/or questionnaire
"Application Questions/duty to notify"), the Policyholder shall notify the Insurer without delay in writing of this; for example, if
construction work is carried out in the rooms, gardens, outdoor facilities, garages or outbuildings or in the event of failure of
security equipment and measures.

In the event of an important increase in risk, the Insurer shall be entitled to rescind the contract within 14 days of the
notification, even if the increase in risk was communicated by the Policyholder without delay. In this case, the Insurer shall only
be liable for 14 days from the notification of the contractual rescission.

In the event of a significant reduction in risk, the Policyholder shall be entitled pursuant to Art. 28a ICA (VVG) to terminate the
contract with a period of notice of four weeks in writing or in another form permitting documentation through text, or to
demand a reduction of the premium.
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4. Multiple insurance

The Policyholder is obliged to report multiple insurance to the Insurer in writing as soon as he becomes aware of it. In the event
of multiple insurance, the Insurer's liability is only subsidiary.

5. Culpable breach of obligations/warranties

If the Policyholder culpably breaches contractually agreed conditions, contractual or statutory security provisions or other
collateral duties (duties), the compensation may be reduced to the extent that the occurrence or extent of an insured loss was
influenced thereby.

In the event of infringement of contractually agreed obligations, contractual or legal security provisions or the general collateral
duties contained in this section or other contractually agreed duties and procedural obligations — which can have an influence on
the occurrence of the event feared or the scope of the benefit due from the Insurer — the agreed legal disadvantage shall not
occur if:

* theinfringement is to be regarded as non-culpable under the circumstances; or
* theinfringement had no influence on the occurrence of the feared event and the scope of the benefit due from the
Insurer.
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D CLAIMS PROCEDURES

No claims can be made under this policy that have not occurred during the policy period. If this policy is cancelled, terminated
or suspended, the Policyholder has 30 days to record and report any losses that occurred during the policy period.

1. Reporting, assessment and processing of claims; obligations in case of a claim

When an event occurs, the Policyholder shall comply with the following obligations/subsidiary obligations to ascertain the loss,
mitigate the loss or safeguard rights of recourse:

= After the occurrence of an event, the consequences of which may affect the insurance, the Policyholder must notify
the Insurer in writing without undue delay at ‘or to the Broker.

= The Policyholder must do everything in its power to minimize the loss after occurrence of the feared event. If there is
no imminent danger, it must obtain and follow the instructions of the Insurer about the measures to be taken.

In the event of theft, including burglary, robbery and loss and/or other criminal acts, the Policyholder shall notify
the police immediately, request an official investigation and not remove or alter the evidence of the crime without
the consent of the police. Furthermore, a list of the objects in question must be submitted to the police and the
Insurer without delay. A police report must be requested by the Policyholder.

= Before the damage has been determined, the Policyholder may not, without the Insurer's consent, make any
alteration to the damaged property that could impede or frustrate the determination of the cause of the damage or
the loss, unless the alteration appears necessary for the purpose of mitigating the loss or is in the public interest.

» The Policyholder must, at the request of the Insurer, provide complete and truthful information on
such facts known to it which can be used to determine the circumstances under which the feared
loss event occurred or to ascertain the consequences of the damage as well as with regard to the
damaged or lost objects.

It shall provide relevant proof and documents such as insurance certificates, confirmations of value (where
necessary), transport documents, police reports (if necessary, where a criminal offence has been committed) or other

reports, whereby the required damage documents may also be submitted in copy.

It shall release third parties in writing from their duty of confidentiality and authorise them to provide requested
information.

If the damage occurred during land, sea, air or courier express or other parcel service shipment, a statement of facts
must be submitted by the shipping company concerned.

It shall allow the Insurer or its agent to inspect the damaged objects at any time.

2. Loss assessment

Both the claimant and the Insurer are entitled to demand an immediate assessment of the loss. The damage will be determined
either by the parties themselves, by a jointly appointed expert or by way of arbitration proceedings. Each of the parties may
request that arbitration proceedings be carried out. In the case of insurance for third-party account, the loss is determined
exclusively between the Policyholder and the Insurer.

3. External Experts/Arbitration proceeding

If the parties are unable to agree on the cause, nature and extent of the loss, an external expert must be consulted. If they fail to
agree on the choice of an expert, each party must name one. If the experts cannot reach an agreement, they must elect a chairman
or have him appointed by the competent authority. The expert report shall contain all the information necessary to assess the
Insurer's liability and calculate the loss. Each party bears the costs of their designated expert. Half of the costs for the chairman
are taken over by each party.
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4. Claims settlement/Basis for calculation of the indemnity/Indemnity

Calculation basis of the Indemnity
compensation
Partial loss The Insurer pays the necessary recovery, i. e. repair or restoration costs, up to the agreed

sum insured for the object affected by the damage and/or the corresponding parts,
maximum the agreed sum insured.

In addition, the Insurer shall compensate any possibly remaining depreciation for the
object affected by the damage after the restoration has been carried out.

By agreement with the Insurer, the costs of restoration to the state before the damage
(repair or restoration) can be compensated without their execution. A depreciation cannot
be claimed in such a case.

Total loss The Insurer reimburses the compensation value for the insured object affected by the loss,
up to the agreed sum insured for the object, plus any increase in value since submission of
the last object list/individual listing, if agreed, but not exceeding the such amount agreed
for provisional insurance.

In the case of lump-sum insured items, the Insurer shall pay the Fair Market value
immediately prior to the occurrence of the claim, but no more than the agreed sum
insured.

With the compensation in full, the title of property in respect of the insured item will be
transferred to the Insurer.

Pairs and set clause If an insured object consists of pairs or multi-part sets, the Insurer will pay either

=  the agreed sum insured for the pair or multi-part set, or

» the compensation value of a comparable object to complete the pair or aggregate -
where the higher value of a pair or set is considered —, or,

= ifitis not possible to procure a suitable addition to the pair or the set of assets,
only the depriciation.

In any case the maximum compensation will be the agreed sum insured of the pair or
multi-part set as per list of objects.

With the compensation in full for a pair or set, the title of property in respect of the insured
items will be transferred to the Insurer.

Recourse Recourse revenues received from third parties shall be deducted from the Insurer's
indemnity.

The Insurer shall in no case compensate more than the agreed insured sum and shall only be liable up to the
agreed policy maximum/maximum of compensation, unless otherwise agreed.

If damaged objects have been completely repaired, they will continue to be insured without additional premium.

If a depreciation was paied for a damaged object: A new agreed value is determined, which is based on the agreed value before
the damage minus the depreciation provided by the Insurer.

5. Loss Buyback clause/Museum Clause

The Policyholder is obliged to notify the Insurer in writing without delay of the recovery of lost items. If he has regained
possession of a lost item, he can choose either to make it available to the Insurer or to repay the compensation received,
including any payment for a depreciation, within 30 (thirty) days.

The Insurer shall, after the recovery of indemnified objects, allow the Indemnified to repurchase the recovered and indemnified
objects for the amount paid as indemnification, plus the cost of recovery. The indemnified party must inform the Insurer in
writing of his intention within sixty (60) days of receipt by the Insurer.

The Insurer confirms the inalienability of insured objects belonging to state museum collections: Independent of the nature and
total amount of the loss, the works of art pertaining to museum collections shall remain property of the owning museum (as
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Lender or Borrower). In case of a total loss the residual value of the work shall be deducted from the total compensation. The
indemnity may not, in any case, exceed the insured value agreed between the parties (Museum Clause).

6. Recourse

The Policyholder assigns all compensation claims against third parties to the Insurer. This assignment takes effect as soon as
the Insurer has met its obligation to make the payment. The Policyholder shall sign a declaration of assignment at the Insurer’s
request. Rights against third parties who may be held liable for the loss must be safeguarded. The Policyholder shall not be liable
for any act or omission which does affect the rights of recourse if liability was not possible or reasonable under the given
circumstances. The Insurer shall not be discharged from its obligation to pay compensation if the Policyholder by mistake
waives its right or fails to assert a claim in time for compensation of the damage by a third party.

7. Claims payment

The claim under the insurance contract shall become due upon the expiration of four weeks from the date on which the Insurer
has received information from which it can establish the correctness of the claim. If the Insurer disputes its obligation to pay
benefits, the Beneficiary may demand partial payments up to the amount of the undisputed sum four weeks from the date on
which Insurer receives information from which it can establish the correctness of the claim. The same shall apply if it is not clear
how the insurance benefit is to be be divided among several Beneficiaries.

The deadline is extended accordingly if the loss investigation is delayed through the fault of the Policyholder.
The payment obligation or the due date for payment will be deferred

» aslong as the compensation can not be determined or paid due to the fault of the Policyholder or a third party or for as
long as a police or criminal investigation into the damage is being conducted and the investigation, as it relates to the
Policyholder or a third party, is not yet concluded;

= for as long as there is doubt as to the claimant’s entitlement to payment.

8. Termination after a claim

After the occurrence of a claim, either of the contracting parties may terminate the insurance contract. The termination must be
declared in writing. It must be received by the other contracting party no later than 30 days after payment or refusal of
indemnity. If the contracting parties do not agree on a specific date, the termination shall take effect upon receipt.

9. Limitation and Lapse

In accordance with art. 46 of the ICA, all claims under this policy are deemed to lapse five (5) years after the occurrence of the
event that gave rise to the Insurer's duty of indemnity. Claims against the Insurer expire if they are not asserted in court within
five (5) years of the occurrence of the loss event.

10. Culpable breach of collateral duties (duties) after a claim

If the Policyholder culpably breaches contractually agreed conditions, contractual or statutory security provisions or other
collateral duties (duties), the compensation may be reduced to the extent that the occurrence or extent of an insured loss was
influenced thereby.

If the Policyholder culpably breaches contractually agreed conditions, contractual or statutory security provisions or other
collateral duties (duties), the compensation may be reduced to the extent that the occurrence or extent of an insured loss was
influenced thereby.

The agreed legal disadvantage does not occur if:

* theinfringement is to be regarded as non-culpable under the circumstances; or
* theinfringement had no influence on the occurrence of the feared event and the scope of the benefit due from the
Insurer.
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E RECOMMENDED PRACTICES FOR FINE ART
TRANSPORTATION & HANDLING

Choose a transportation provider that specializes (or a specialized division of a transport company) in moving works of fine art or cultural
property. The client can ask for references from museums, curators, fine art houses and other reputable sources that can vouch for the
company’s expertise.

A means of transport used to transport art and collection objects should meet museum standards. The limits per means of transport are
defined in the Written Conditions. These must be respected and complied with.

A special truck for the transport of art and collection objects

e  must not have any technical and/or structural damage

e  must be a closed box body (with the exception of oversized works, which must be transported on flatbed bodies with tarpaulins and
cannot be stowed in a closed box);

e must be clean, dry and suitable for transporting the work of art in question;

e  must have a special air suspension

e  must have an air-conditioned cargo space;

e  must have a lift gate of appropriate size and load capacity for the particular objects;

. should have a (certified) security alarm.

Additional security measures on/in the special truck

e an adequate type and number of load securing and restraining devices to prevent shifting of goods during transport;
e  appropriate padding and/or other precautions to protect items from damage;
e locks and/or tamper-resistant security seals on all cargo doors.

Organizational measures to be taken by transporters/shippers with proven special experience in the transportation of art and cultural property

e the special truck should preferably be loaded exclusively with objects belonging to the Policyholder

e ateam of two drivers who are also experienced art handlers and are equipped with all the necessary tools/with all the necessary
equipment (e.g. padded transport carts, ladders, gloves, etc.) to transport the art and collection objects safely "from nail to nail, or
location to location" (for trucks only);

e drivers should be equipped with cell phones or other real-time communication devices. Depending on the value of the objects being
transported, the length of the actual transit and transportation route, it may be advisable to hire a security escort ("security escort") to
follow the truck(s). This may be an employee of the freight forwarder, an employee of an external guard/security service or another
professional (for trucks only);

e the special truck and connecting transportation (e.g., aircraft) should be routed door-to-door as efficiently and safely as possible,
allowing only absolutely necessary downtime/transfers along the route.

e  the destination should be checked in advance, if possible, and the safest way and route determined to get the items to their final
location in the building. You can plan whether special equipment (e.g. forklifts) or delivery zones (ramps, elevators, etc.) are needed.

Individual pieces should be carefully inventoried and inspected prior to transport.

Works of art or cultural property should be packed by trained personnel according to museum standards, both inside and out, to adequately
protect the contents. Note that some packing materials may release emissions that could adversely affect other packing materials as well as the
objects. Bubble wrap is not suitable as a packing material for long-term storage, as this cushioning material can damage the object through
pressure/adhesive points. The packing materials to be used should be selected according to the type of object, dimensions, weight, condition,
value and the mode of transportation. The packaging should also have all necessary transportation/handling markings (alignment arrows,
center of gravity, lifting points, front of a painting/object, "fragile" markings, etc.) and the object should be transported and securely
placed/aligned in the transportation vehicle according to the markings.

Special "handling instructions" should be communicated to the transporters, art handlers, and/or technical staff for handling/handling of
individual pieces in a timely manner as precisely as possible as well as accurately in writing and preferably with visual instructions.

Upon arrival, transported items should be carefully unpacked, inventoried, and individual parts inspected for loss or damage.

Before and after each packing and/or unpacking step, a meaningful condition report should be prepared for each insured object in accordance
with national or international standards, noting the condition of each work and documenting it with high-resolution photographs.
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F DEFINITIONS

Agreed Value

If the contractual parties have determined the insurance value by special agreement (agreed value), the agreed value shall also be considered the
compensation value.

Art Handling

Handling in connection with assembly and dismantling, placing, hanging, repair and restoration, the replacement or addition of a passe-partout,
preparations for photographic work, film and television recordings, presentation on an easel an exhibition pedestal or in a showcase as well as
the framing, unframing or reframing of an object.

Beneficiary

Cf. Loss Payee (also: Beneficial Owner, Beneficiary in the event of a claim).

Borrower

Party that receives a loan from a third party.

Broker

The mandated Broker conducts business transactions between the Policyholder and the Insurer and is therefore authorised by the Policyholder
to accept queries and declarations of intent and is obliged to forward these promptly to the Insurer. If the validity of a benefit or a declaration to
the Insurer is dependent on the observation of a deadline, the deadline shall be deemed to have been met upon timely receipt by the mandated
Broker. The mandated Broker handling the insurance contract guarantees that he is authorized to accept notifications, declarations of intent and
payments from the Policyholder and undertakes to forward them to the Insurer without delay. Furthermore, he guarantees that he is authorized
to accept all notifications, declarations of intent and payments of the Insurer with direct effect for and against the Policyholder. The broker
warrants that he will immediately inform the Insurer of any termination of his mandate.

Burglary

Damage and/or losses caused by burglary, i.e. theft by perpetrators who force their way into a building or room within a building or break open a
container therein with the intention of stealing, conclusively proven by physical evidence such as e.g. traces, eye-witness accounts or otherwise
according to the circumstances. Theft by unlocking with the correct keys or codes is equivalent to burglary, provided the perpetrator has
obtained these by burglary or robbery. Damage caused by persons in the service of the Insured is not insured, provided that their official
position allowed them access to the insured premises.

Changes in risk

Any change in a fact material to the assessment of the risk, the extent of which was determined by the parties at the time of conclusion of the
contract. Cf. Art. 28 et seq ICA (VVG).

Claim

Formal request by the Policyholder to to the Insurer for compensation for a covered loss due to an insured loss event.

Consequential losses/damages

Losses which do not directly affect the insured objects themselves, e.g. loss of interest, exchange rate or price.

Courier, express and parcel services (CEPS)

Courier, express and parcel services (CEPS) are companies in the transport industry (= carriers) that operate on the basis of their own General
Terms and Conditions (GTC). These may be only commissioned for the shipment of non-breakable and damage-sensitive objects that are not
susceptible to breakage or damage, if agreed.

Cultural property

The term cultural property is defined within the legislation of the Czech Republic. To qualify as cultural property in terms of the CPTA (art. 2
para 1 CPTA), the object must belong to one of the categories provided for under article 1 of the 1970 UNESCO Convention and be meaningful
property from a religious or secular point of view for archaeology, pre-history, literature, art or sciences (Cf. auch die «Checklist Cultural
Property»; URL:).

Days

In the context of calculations, e.g. of deadlines, always means calendar days.

Deductible

The agreed amount will be deducted from the Insurer's indemnity.

Depreciation (loss in value)

Immediate diminution in value due to physical loss or damage to an object, calculated as the negative difference between the original value and
the value found after restoration. It shall be determined by an expert appointed by mutual agreement between the contracting parties.
Earthquake, volcanic eruption, Tsunami

An earthquake is defined as the trembling of the earth or sea floor over an extended area, caused by natural geological processes in the
lithosphere and in the earth's upper crust.

A volcanic eruption is defined as the sudden release of pressure through a fissure which opens in the earth’s surface, accompanied by an
outpouring of lava, billowing ash and other material or gases released during the eruption.

Tsunami is seismic waves caused by seaquakes, underwater volcanic eruptions or landslides.

Unless the laws of the respective countries state otherwise, consequential loss and/or damage following e.g. fire and/or explosion for which there
is an adequate causal connection with the earthquake, volcanic eruption and/or Tsunami are covered only up to the annual aggregate limits
agreed in the policy for earthquakes, tsunamis and volcanic eruptions.

Employees

The representatives, directors and officers and other full-time and part-time employees, of the Policyholder who are remunerated by salary or
wages and whom the Policyholder has the right to direct and guide in the performance of their duties; a director of the Policyholder who is not
employed as a salaried officer or employee, but only while performing acts which the Policyholder's board of directors decides fall within the
scope of the usual duties of an employee; visiting students/interns studying or working on the policyholder's premises; a person provided by an
employment agency to perform salaried activities under the Policyholder's supervision on the Policyholder's premises. In the case of new
employment, it is recommended that the police clearance certificate and an extract from the debt enforcement register be obtained or requested.
Event; also loss; loss event

Losses arising from one and the same cause and occurring within 72 hours of each another in the same geographical context constitute a single
loss event for the purposes of this policy. All loss events which begin during the term of this policy are insured, unless excluded. That affects, in
particular, all kinds of losses arising from natural perils upon which humans have no influence and they include the following loss events:
Natural Hazards, earthquake, vulcanic eruptions, Tsunami.

Fair Market value

The price which could reasonably be expected to be paid for an item by a willing buyer to a willing seller in an arm's length transaction after
proper marketing wherein the parties had each acted knowledgeably, prudently and without compulsion.
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First Loss (Insurance on a ... basis)

Agreed blanket sum insured or maximum sum insured/limit. Underinsurance is not taken into account. The total value (full value) can exceed
this lump sum.

Fragile and sensitive objects as well as monochrome and particularly delicate works of art

including but not limited to art objects made of glass, porcelain, plaster, clay, slate, sandstone, cement and cast stone, ceramics, mosaics,
terracotta as well as assemblages and installations such as material pictures and compositions made of mixed media including but not limited to
wires, tubes, plastic, stone, glass, plaster, textiles, cardboard and similar. This list is not exhaustive.

Full Value (Insurance on a ... basis)

The sum insured corresponds to the sum of all individual values of the insured objects.

Hand-carry

Cf. Personal Custody (Hand-carry).

Insured

A natural or legal person who is entitled to the insurance benefits in the event of a claim. It is determined by the Policyholder and can be a
Beneficiary for a defined insurance benefit. See also: Loss Payee, Beneficial Owner, Beneficiary in the event of a claim.

Insurer

The use of the term “the Insurer” is equivalent to the use of “Chubb” and in the case of co-insurance always includes the term “the leading
Insurer” or represents the entirety of the co-Insurers as well as always the reinsurers.

Internal shifts (manipulations)

The objects are insured in accordance with the provisions of this policy during loading, unloading, reloading operations, as well as internal shifts
by hand or with any lifting and transport equipment on the Policyholder's premises and/or in our own and third-party warehouses/locations.
The insurance does not cover damage to the transport/lifting equipment itself, damage to other objects caused by the loading, unloading,
reloading operations and internal displacements, as well as loss or damage as a result of exceeding the maximum lifting weight or the maximum
carrying capacity of the transport/lifting equipment. Internal displacement (handling) begins the moment the insured objects are removed from
their previous place of storage and ends when they are placed in the place and position intended for them.

Lender

Party that lends a loan to a third party.

Loan

Loans means a loan contract with/a loan transaction to/from any third party to the premises of the third or to the Policyholders premises; this
can include one or more items.

Loan contract

Loan agreement means the contract concluded in writing between lending and borrowing party. The conditions/obligations agreed therein shall
be complied with.

Long-term loans

Incoming or outgoing loans which have been agreed for a longer period of at least 12 months.

Loss

The occurrence of the feared event as realisation of the insured peril(s), which causes the contractually agreed payment obligation of the Insurer.
Loss Payee (also: Beneficial Owner, Beneficiary in the event of a claim)

A natural or legal person who is entitled by virtue of his own or derived law to the insurance payments after of a claim. Any requirement on the
Insurer to pay the Loss Payee shall only arise to the extent that:

a. the Insurer has not paid or credited any Insured previously with respect to the claim in question;

b.  such payment direct to the Loss Payee does not contravene any applicable currency or exchange regulations, insolvency laws, or any
laws or regulations relating to the carrying on of insurance business in the countries of domicile of the Policyholder, the Insured or the
Insurer;

c.  before making a direct payment, the Insurer shall have the right to offset against such payment all amounts (whether premium or
otherwise) that are outstanding to the Insurer from the Policyholder;

d. itisunderstood and agreed by the Policyholder, the Loss Payee, (and any liquidator, receiver, administrator, conservator or statutory
successor), third party claimant and the Insurer that any such direct payment shall fully discharge and release the Policyholder and
the Insurer from any and all liability to the Policyholder and any third party claiming under the policy in respect of that portion of the
said claim fulfilled by such payment;

e. where the Insurer is prevented from making direct payment to the Loss Payee noted due to the terms of legislation or regulation, then
the Insurer may instead, at its discretion, indemnify the Swiss representative of the Loss Payee.

Loss Ratio

The loss ratio is a mathematical calculation that takes the total of the losses that have been reported to the Insurer, plus the Insurer’s costs to
administer the claim handling, divided by the total premiums (invoiced premium amounts for the insurance year in question excluding
taxes/taxes).

Maximum sum insured/limit

Maximum sums insured/sublimits are compensation limits within the agreed sums insured and/or the policy maximum.

Means of transport

Motor vehicle, rail vehicle, aircraft or water vehicle used to transport goods. The choice of the suitable means of transport depends on the
requirements of the goods to be transported and the distance to be covered. If unsuitable means of transport are used, the transports shall
nevertheless be insured if the Policyholder had no influence over the selection of the means of transport, or had selected the forwarder or third-
party transport via carrier/consignor with the due care of a prudent businessman. If the Policyholder becomes aware of the unsuitability of the
means of transport, it must report this immediately and pay a supplementary premium that must be agreed.

Multiple insurance

Multiple insurance exists when the same interest is insured against the same risk and for the same time with more than one insurance company
in such a way that the sums insured together exceed the insured value.

Non-breakable and not damage-sensitive objects

including but not limited to paintings (monochrome paintings except), watercolours, drawings, prints, photographs as well as objects made of
metal, stone, wood, ivory, plastic, collages, multimedia installations (media art/digital art), etc. This list is not exhaustive.

Packaging:

The insured objects must be packed with the utmost care, taking optimal account of the material, its value, its size and composition, the type of
means of transport and the chosen itinerary (,,packaging that is adequate for conservation purposes and value®). If a carrier/ forwarding agent
with proven special experience in the transport of art and cultural goods and/or security/high-security and -value objects is commissioned to
pack the insured works of art, the Policyholder can assume that the packaging is adequate. Unpacked items are only insured under the condition
that it can be regarded as customary in the trade that these specific goods are transported unpacked and/or have to be transported unpacked due
to their size. Cf. also collection of samples.

Personal Custody (Hand-carry)

An insured object is carried in permanent custody and under constant supervision personally by a suitable person, without this person being
allowed to drive a vehicle. Such transport can be carried out on foot or by public transport (including a taxi), airplanes or other suitable means of
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transport. The insured objects may at no time be in the checked luggage. If an insured object is carried on the aircraft, it must be carried in
locked containers in the aircraft cabin as normal hand luggage or on a separately booked adjacent seat and must be under the continuous
personal and direct supervision of the policyholder or travelling companion. Deposit in the luggage racks provided for this purpose is permitted.
If an insured object is handed over for transport to official porters, public servants, hotel porters or persons known to the travel depot attendant,
the person accompanying the insured must personally supervise the proper execution of the transport. If transport by several persons is
required, these persons must have joint custody of the insured objects. Only persons who are at maximum arms length to the objects have
custody. In the case of transport by motor vehicle, the driver does not count as the person carrying out the transport. Only the persons who are
in or directly next to the motor vehicle have custody of objects in motor vehicles.
Policy (Insurance policy); also: (Insurance) Contract
The Insurer is obliged to provide the Policyholder with a policy which sets out the rights and obligations of the parties. The policy therefore also
means the physical document of proof and the insurance contract concluded.
Policyholder
The term Policyholder (f/m/d) always includes »the (additional) insured», the obligated parties, those living in the same household as the
Policyholder and, in the case of legal entities, the representatives. In case of legal entities: Together with the Policyholder, all companies and/or
legal entities, subsidiaries and associated companies, joint ventures, foundations and institutions in whose voting share capital the Policyholder
has a direct or indirect stake of at least 50% or whose management control the Policyholder has and who have an insurable interest are
automatically insured. A list is to be presented to the Insurer annually. All statements made by the Policyholder are binding for the all Insureds.
Recourse
The assertion of claims for damages by the Insurer against a third party causing the damage.
Replacement value/value as-new
The amount that needs to be spent to purchase or re-produce property of the same type and value in an as-new condition.
Representatives
Representatives are any persons who, by way of agency or similar arrangement, act as proxies for the Policyholder in the business area to which
the insured risk belongs, have custody over the property, and are authorised to act on behalf of the insured company to a certain significant
degree. In other cases Representatives include only: In the case of joint stock companies: members of the board of directors and the executive
board; In the case of limited liability companies: the partners and the managing director; In the case of limited partnerships: the general
partners; In the case of general commercial partnerships: the partners; In the case of sole proprietorships: the proprietor; In the case of other
legal forms (e.g. cooperatives, associations, public-law entities, museums/institutions): the authorities appointed pursuant to the legal
requirements, responsible plant, works or branch managers. Tenants and leaseholders do not count as representatives. The Policyholder/the
insured are not responsible for the fault of other people.
Risk location
Any location named in the Written Conditions where insured objects are in a permanently stationary state. The Insurer or Broker must be
notified immediately in writing of any new risk locations added after conclusion of the contract.
Robbery
The insurance covers damage caused by robbery, i.e. theft with the threat or use of force against the Policyholder, the insured companies, their
employees, as well as theft due to incapacity to resist as a result of death, fainting, illness or accident, which is conclusively proven by traces,
witnesses or the circumstances. Damage caused by persons in the service of the Insured is not insured, provided that their official position
allowed them access to the insured premises.
Small-format works
For objects, small-format means a leg or total length < 21 cm.
Strikes, disturbances, terrorism (TR 8/2006)
Cover as per clause Strikes, disturbances, terrorism (TR 8/2006en).
Terrorism
Cf. Strikes, disturbances, terrorism (TR 8/2006).
Transport
A transport begins as soon as the objects for the insured journey are removed from their previous storage location and ends as soon as they have
reached their final storage location (“from nail to nail or from site to site”). For outdoor objects/public spaces, the insurance cover begins as
soon as it is lifted off the foundations and ends as soon as they have been put down again and fastened on the new foundations. If the objects are
unloaded during an insured voyage as a result of dangers of war, cover against war risks is covered by the valid war clause.
Transports by third parties
Transports by third parties may only be effected using all means of transport as defined in the policy and must be carried out by forwarding
agents and/or carriers recognised in the art world and/or for security/high-security/armoured cars transports . The use of inappropriate means
of transport and inappropriate stacking in the conveyance or container without the knowledge of the Policyholder shall not prejudice the
insurance cover. Under-invoicing or over-invoicing or declaration of lower or higher values for the insured objects vis-a-vis freight forwarders,
carriers or other third parties shall not harm if this is done to protect the objects or in connection with loss prevention measures.
Self-conducted transport by motor vehicle
Insurance cover is provided during the self-conducted transport if the passenger car is in a roadworthy and operationally safe condition in
accordance with the statutory regulations when the journey begins and is driven by a driver who has the required driving licence and can drive
the motor vehicle safely. Insurance cover only exists

= ifthe vehicles are passenger cars with a closed body - also with a sliding or lifting roof — and the motor vehicle has lockable doors and

windows that can be locked from the inside, and
=  inthe event of an interruption to the journey (irrespective of its cause or duration), the insured objects are continuously in the
personal custody of the person(s) carrying out the transport or the passenger car is permanently supervised.

There is no insurance cover for objects left in the motor vehicle, unless otherwise defined in the policy.
War during transport by ocean-going vessel or aircraft and postal consignments (TR 7/2006)
The following clause applies War (TR 7/2006en).
In writing, in written
In written form or in another form that allows verification via text.
Written Conditions
The entire text of the offer or policy.

Chubb European Group SE, organiza¢ni slozka, se sidlem Pobiezni 620/3, 186 0o Praha 8, identifika¢ni ¢islo 278 93 723, zapsana v obchodnim rejstiiku vedeném Méstskym
soudem v Praze, oddil A, vlozka 57233, je odstépnym zavodem spole¢nosti Chubb European Group SE, ktera se ¥idi ustanovenimi francouzského zékona o pojisténi, s
registraénim ¢islem 450 327 374 RCS Nanterre a sidlem: La Tour Carpe Diem, 31 Place des Corolles, Esplanade Nord, 92400 Courbevoie, Francie. Chubb European Group
SE ma4 plné splaceny zakladni kapitél ve vy$i 896,176,662€. Chubb European Group SE je ve Francii opravnéna k podnikéni a regulovana Autorité de controle prudentiel et
de résolution (ACPR) 4, Place de Budapest, CS 92459, 75436 PARIS CEDEX 09. Organem dohledu pro vykon ¢innosti v Ceské republice je Ceska narodni banka; tato regulace
muze byt odli$na od préva Francie. 16



CHUBB

About Chubb

Chubb is the world’s largest publicly traded property
and casualty Insurer. With operations in 54
countries, Chubb provides commercial and personal
property and casualty insurance, personal accident
and supplemental health insurance, reinsurance and
life insurance to a diverse group of clients. As an
underwriting company, we assess, assume and
manage risk with insight and discipline. We service
and pay our claims fairly and promptly. We combine
the precision of craftsmanship with decades of
experience to conceive, craft and deliver the very best
insurance coverage and service to individuals and
families, and businesses of all sizes.

Chubb is also defined by its extensive product and
service offerings, broad distribution capabilities,
exceptional financial strength and local operations
globally. The company serves multinational
corporations, mid-size and small businesses with
property and casualty insurance and risk engineering
services; affluent and high net worth individuals with
substantial assets to protect; individuals purchasing
life, personal accident, supplemental health,
homeowners, automobile and specialty personal
insurance coverage; companies and affinity groups
providing or offering accident and health insurance
programs and life insurance to their employees or
members; and Insurers managing exposures with
reinsurance coverage.

Chubb’s core operating insurance companies
maintain financial strength ratings of AA from
Standard & Poor’s and A++ from A.M. Best. Chubb
Limited, the parent company of Chubb, is listed on
the New York Stock Exchange (NYSE: CB) and is a
component of the S&P 500 index.

Chubb maintains executive offices in Zurich, New
York, London and other locations, and employs
approximately 31,000 people worldwide.

Chubb. Insured.

Chubb European Group SE, organiza¢ni slozka, se sidlem Pobtezni 620/3, 186 00 Praha 8, identifika¢ni ¢islo 278 93 723,
zapsand v obchodnim rejstiiku vedeném Méstskym soudem v Praze, oddil A, vlozka 57233, je od$tépnym zédvodem spole¢nosti
Chubb European Group SE, ktera se fidi ustanovenimi francouzského zakona o pojisténi, s registraénim ¢islem 450 327 374 RCS
Nanterre a sidlem: La Tour Carpe Diem, 31 Place des Corolles, Esplanade Nord, 92400 Courbevoie, Francie. Chubb European
Group SE ma plné splaceny zakladni kapital ve vysi 896,176,662€. Chubb European Group SE je ve Francii opravnéna k
podnikéni a regulovana Autorité de controle prudentiel et de résolution (ACPR) 4, Place de Budapest, CS 92459, 75436 PARIS
CEDEX 09. Organem dohledu pro vykon &nnosti v Ceské republice je Ceska narodni banka; tato regulace miize byt odli$na od
préava Francie.
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Lavingrová, Veronika
Obdélník


EVROPSKY PROTOKOL O BEZPECNOSTI OBJEKTU
FACILITIES REPORT EUROPE

‘ Nazev a adresa instituce
Logo, znak (otisk razitka na -
| vytisténém protokolu) / Brno City Museum, Spilberk 210/1, 662 24 Brno,
| Name and address of the institution: Czech Republic
Logo, coat of arms (stamp on printed
; certificate): ‘

'INFORMACE O VYSTAVE / EXHIBITION INFORMATION

| Nazev vystavy /

Souvisejici domovska stranka /

' Related homepage/s:

Doba trvani vystavy / Duration of exhibition

Od / From:

Do/ To: I

Misto konani vystavy / Place of exhibition

Uplna adresa / Full address: | Spilberk Castle and Fortress, the seat of the Brno
City Museum

Spilberk 210/1, 66224 Brno, Czech Republic

'INFORMACE O PORADATELI / PORADATELICH / ORGANISER/S' INFORMATION

Hlavni poradajici instituce / Brno City Museum
Main Organising institution:

' Domovska stranka / Homepage: www.spilberk.cz

Uplna adresa / Full address: Spilberk 210/1, 662 24 Brno,Czech Republic

+14]2|0[{5(4(2(1]2 3|6 (1|1

Telefon/-y / Phone/e:

| Fax: L+ |
Predgéisli Pfedg&isli Cislo /
zemeé / mista / Number

Country code I Area code

1711



Lavingrová, Veronika
Obdélník

Lavingrová, Veronika
Obdélník

Lavingrová, Veronika
Obdélník


 KONTAKTNIi OSOBA: KURATOR / SPRAVCE / REGISTRAR |
 CONTACT PERSON: CURATOR / KEEPER / REGISTRAR ‘

= —
Funkce a kvalifikace /
Position & qualification: |
Uplna adresa / Full address Spilberk 210/1, 662 24 Brno,Czech Republic
E-mail: ) vachut @ | spilberk.cz
| Telefon/-y / Phone/s: +| 4 2 ! 0 ‘ 5(4/2]1(2|3/6|2]|6

Fax: L | |

Predtisli predcisti | Eislo /

zemeé/ mista / Number

Country code Area code

' KONZERVATOR - RESTAURATOR / ODBORNY DOZOR
CONSERVATOR — RESTORER / SUPERVISORY STAFF

|jméno / Name: Radim Dufek, Head of the Restoration and
Conservation Department

E-mail: dufek @ |spilberk.cz
g 00 , [ .
Telefon/-y / Phones: +lal2]ols]a]2]1]2]3]6|als] | [ |
PFedgisli Prediisti | Cislo /
zemé / mista / Number
Country code Area code

INFORMACE O BUDOVE / INFORMATION REGARDING BUILDING

' Zadkrtnéte / podtrhnéte prosim odpovéd), |
a pokud odpovite kladné, zodpovézte i souvisejici otazky |

Please circle / underline your answer and answer related question if YES. |

Predpokladate, Ze budete béhem vystavy délat néjaké Gpravy ANO/YES | NE/NO

vystavnich prostor budovy? / Do you plan any modifications of the /

exhibition area during the presentation?

Predpokladate, ze budete délat néjaké upravy budovy pred ANO/YES | NE/NO
| zahajenim vystavy? / Do you plan any modifications of the building /

before the start of the exhibition?

Pokud ano, o jaky druh uprav pujde? / | |nstallation of a new entrance door to the exhibition

space.

If yes, what kind of modifications?

Je budova vyuzivana i k jinym Gcelam? / Is the building also used for | ANO /YES [ NE/NO
other purposes! /

Pokud ano, k jakym? / ‘

If yes, for which ones? ‘
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Lavingrová, Veronika
Obdélník

Lavingrová, Veronika
Obdélník


TYP BUDOVY, UMISTENi A VSEOBECNA CHARAKTERISTIKA
BUILDING TYPE, LOCATION AND GENERAL CHARACTERISTICS |

Umisténi a typ budovy /

Location and type of building:

Stavebni material - vnéjsi a vnit¥Fni
stény / Building materials — exterior and
interior walis:

Stavebni material - stropy a podlahy /
| Building materials — ceilings and floors:

i Pavodni vyuzZiti budovy /

Former uses of the building:

' VYSTAVNi PROSTORY
EXHIBITION AREA:

Podrobny popis umisténi a vlastnosti
vystavnich prostor /

Detailed description of location and quality
of the exhibition area:

Uved’te podrobnosti, napf. moznost
pFijezdu vozidel, nakladni vytah a jeho
rozméry, vyska a Sifka dvefi, kryty
nakladaci prostor /

Specify details such as vehicle access, goods
lift with dimensions, height and width of
doors, covered loading bay:

| Jsou vystavni prostory vyuzivany ANO / YES | NE / NO /
i k jinym uc€elim? Pokud ano, e
k jakym?/

Is the exhibition room also used for other
purposes ! If yes, for which ones!? |

Je ve vystavnich prostorach povoleno ANO / YES NE / NO /
jist, pit €i koufFit? / N -

' Is food, drink or smoking ever permitted in
. the exhibition area?

3/
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Lavingrová, Veronika
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Lavingrová, Veronika
Obdélník


PODMINKY PRO MANIPULACI A BALENI
RESOURCES FOR HANDLING & PACKING

Zaskrtnéte ~ podtrhnéte prosim svoji odpovéd,, a pokud je kladna, zodpovézte
i souvisejici otazky. / Please circle — underline your answer and answer related question if YES

Kdo manipuluje s vypuaj¢enymi
predmeéty?

Uved’te funkci a kvalifikaci /
Who handles the loans?

curator of the exhibition - historian and archaeologist

restorer - head of the museum's restoration and
conservation department with the appropriate

Specify position and qualification: education
; d | d ’ |
sou vypujcené predméty ulozeny v tranzitnim depozitari? E
oy e e 0 B | ANO / YES NVNO
Are the loans put in intermediate storage’ |

i Pokud ano, kde se nachazi? /
If yes, where?

Kde se vypujcené predméty
vybaluji — bali? / |

in the exhibition space

Where are the loans

(un)packed?

Kde je ulozen obalovy a transportni
material? /

Where are the materials for packing and
transportation stored? ‘

Kdo ma na starosti protokoly o stavu | exhibition curator and restorer
vypujéenych pfedméti? / Who deals with
| the condition reports of the loans?

|
Provadi se v pravidelnych intervalech kontrola stavu?

Are there conservation checks at regular intervals?

Jak casto? times per week

What is their frequency? l
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Lavingrová, Veronika
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SLEDOVANI KLIMATICKYCH PODMINEK

ENVIRONMENTAL CONTROL

rws

Teplota a relativni vlhkost (RV) | ve vystavnich salech | v depozitaFich | v manipulacnich
i prostorach / Temperature & Relative Humidity (RH) | in galleries | stores | packing areas

Ijak)'/ je zplsob regulace teploty

‘ na podzim - v zimé?
What kind of temperature regulation do you
have in autumn / winter?

automatic central heating /mobile air conditioning

Jaky je zpusob regulace teploty

na jare — v lété?

What kind of temperature regulation do you
have in spring / summer?

automatic central heating /mobile air conditioning

Jak se reguluje RV na podzim - v zimé?
How is the RH regulated in autumn — winter?

mobile dehumidifier

Jal se reguluje RV na jare — v lété?

How is the RH regulated in spring — summer?

mobile dehumidifier

' Jaké vétraci — ventilacni systémy
pouzivate?

| What kind of airing — ventilation systems are

| installed?

The Spilberk Fortress area does not have the
possibility of installing stationary air conditioning due
to the monument protection. Ventilation is provided by
door and window openings.

: Kontrolni systémy teploty a RV / Control systems for temperature and RH.

Obecné / General:

stationary and mobile system for recording sensed values

V mistnostech / In the rooms:

dataloggers for recording temperature and humidity

Ve vitrinach / In the show cases:

mobile datalogger

Typ, Uroven a intervaly kalibrace
Type, level and intervals of calibration:

according to the supplier’s calibration certificate, or
after the expiry of the warranty period of the
accredited calibration laboratory

Teplota v mistnostech na jare - od 18 do 22 - without
v lété, ve °C? / Room temperature during ‘ controlled
spring — summer in °C? rom to regulation

‘ Teplota v mistnostech na podzim - od |16 do |20 - without
v zimé, ve °C? / Room temperature during ‘ controlled

| autumn — winter in °C? rom to regulation

' Relativni vihkost na jafe — v lété v %? / od 50 do 65 - without
Relative humidity during spring — summer ¢ controlled
. rom | to .
in %? i regulation

i Relativni vlhkost na podzim - od 5 50 ' do 60 - without

| v zimé v %! / Relative humidity during ' ‘ | controlled

| autumn — winter in %!? rom o regulation

5/11




' Jaké je maximalni obvyklé kolisani teploty (v procentech) ve vystavnich salech
béhem 24 hodin? / What is the maximum usual variation percentage of temperature

in the exhibition rooms within a 24h period?

Na jare — v lété? od do
. 1 0/0 max 5% in controlled regulation

In spring — summer? from to

Na podzim - v zimé&? od do
. 1 O/o max 5% in controlled regulation

In autumn — winter? from to

within a 24 h period

Jakeé je maximalni obvyklé kolisani RV (v p;'oce'n_té;:h) ve vystavnich salech béhem
24 hodin? / What is the maximum usual variation percentage of the RH in the exhibition rooms

Na jare — v lété? | od do
R 1 0/ max 5% in controlled regulation
0
In spring — summer from to
Na podzim - v zimé? od do
. 1 % max 5% in controlled regulation
In autumn — winter? from to =|

levels on a regular basis throughout the year!

Monitorujete a zaznamenavate pravidelné teploty a hladiny RV
| v prubéhu roku? / Do you monitor and record temperature and RH ANVYES NE / NO

' Do you have show cases with a self-contained
! control system?

Mate vitriny s vnitfni klimatizaci a systémem kontroly RV? /

air conditioning and RH ANO / YES %O

' Pokud ano, uved’'te podrobnosti /
' If yes, give more information:

dataloggers are placed in the showcases with
sensitive museum objects for an overview of the
current climate

'Osvétleni a ultrafialové zaFeni / Lighting & UV-Radiation

Typ osvétleni / Type of lighting:

combination of daylight and artificial/incandescent
lighting - each part of the exhibition space can be
illuminated by a separate luminaire as required

Typ osvétleni ve vitrinach /

etient LED
| Type of lighting in the show cases:
Primé a/nebo neprimé svétlo? / Indirect

Direct and / or Indirect:?

Do jaké miry muzZete regulovat
hodnota)? / How can you adjust your light
levels (highest and lowest level)?

the exhibition space can be almost completely
darkened (to a level of 1-10 lux), the maximum
intensity is derived from the use of the added
individual luminaires

Typy ochrannych prostfedku proti
nadmeérné intenzité svétla / Types of
protective measures against light

V mistnostech / |n the rooms:

: mechanical (shading of window openings),
‘replacement of light sources in luminaires

Ve vitrinach / In the showcases:

' LED light control
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Mate pristroj na méreni intenzity svétla?
P ) e Y ANVYES NE / NO

Do you have a light meter?

| Mate pristroj na méreni UV zafeni?
| Do you have a UV meter!?

i
| ANO / YES [ N%O
|
| il

 Kolik hodin tydné jsou vypujcené

| predméty vystaveny svételnému

| zareni?

| How many hours per week are the loans
exposed to light?

during museum opening hours, 8 hours a day, 56

hours a week

Prasnost / Dust control

Kolikrat tydné se v mistnostech -
castech mistnosti uklizi?

How often are the rooms — parts of the
room cleaned per week?

2 x per week, in case of bad weather the frequency
increases

BEZPECNOSTNI PODMINKY / SECURITY CONDITIONS

i Oheti a voda / Fire & Water

' Popiste protipozarni systém
v muzeu - véetné kourovych cidel,
tepelnych cidel, sprinkierta atd.:
Describe your fire protection systems
including smoke detectors, heat detectors,
sprinkler systems, etc.:

All interior spaces of the building are equipped with
smoke detectors, which are led to the control room of‘
the museum (24-hour service) and then directly to |
the fire brigade. There are hand-held fire
extinguishers in all corridors and hydrants in each
wing of the castle.

Jak provadite monitoring?

‘ What type of monitoring is carried out?
|

The EPS system is continuously monitored by a

| permanent supervisory operative on duty in the
museum control room, who has all fire alarms
immediately checked by other security guards and

' responds according to the applicable guidelines. If
for any reason the security guards do not respond
within 5 minutes of the alarm being raised, the
system automatically notifies the fire brigade, which
immediately goes to the scene of the fire
alarm.Regular fire prevention patrols are carried
out.Translated with www.DeepL.com/Translator (free
version)
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Ostraha a dozor / Guarding & Invigilation

Popiste, jak jsou sbirkové predméty
a budova strezeny béhem
OTEVIRACI DOBY:

| Describe how the exhibition building and the
objects are secured during PUBLIC HOURS:

The building is guarded around the clock by its own
security guards, and all exhibitions and displays are
also guarded by custodians during opening hours.
The security guards carry out continuous monitoring
'by CCTV and regular patrols of the indoor and

|outdoor areas of the castle.

Pocet pracovniku ostrahy:
Number of staff in security:

Continuous service of 3 security guards + individual
number of custodians in each exhibition

Kvalifikace pracovniku:
Qualification of staff:

' Regular training in self-defence, first aid, evacuation
of the building, fire fighting, legal minimum are
carried out. The necessary education and criminal
record are required upon entry.

- Popiste ochranné systémy vaseho
muzea proti loupezi, vniknuti,
poskozeni vandaly atd.:

Describe your protection systems against
robbery, intrusion, damage by vandals, etc:

All outdoor and indoor areas are continuously
monitored by CCTV. The indoor areas are equipped
with an electronic security system. Entrance doors
fitted with two locks, one of which is a security lock.
The entire fort area is fitted with security grilles both
entrances and ground floor windows.

Technické - elektronické systémy / Technical — electronic systems:

Kamerovy systém (CCTV) / CCTV:

Indoor and outdoor areas are continuously monitored
by a CCTV system - over 300 cameras.

Detektory vniknuti / Intrusion detectors:

All indoor areas are secured with motion detectors
(doors, corridors and individual rooms)

Jiné typy / Other types:

Grilles, security locks, round-the-clock physical
security.

Popiste, jak jsou sbirkové predméty

a budova strezeny béhem zaviraci
doby: / Describe how the exhibition building
and the objects are secured during closing
hours:

During closing time, the entrances to the fortress are
sealed with bars, and afterwards it is covered by an
electronic security system. It is continuously
monitored by CCTV system, physically guarded by
its own security + direct emergency distress to the
Police of the Czech Republic.

 Pocet pracovnikl ostrahy béhem
ZAVIRACI doby:

Number of staff in security during CLOSED
hours:

' 3 in-house security staff

Kvalifikace pracovniku:
Qualification of staff:

| Regular training in self-defence, first aid, evacuation
Iof the building, legal minimum are carried out. The
necessary education and criminal record are
required upon entry.
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! Technické ~ elektronické systémy / Technical — electronic systems:

Kamerovy systém (CCTV) / CCTV:

Indoor and outdoor areas are continuously monitored
by a CCTV system - over 300 cameras.

| Detektory vniknuti / Intrusion detectors:

All indoor areas are secured with motion detectors
(doors, corridors and individual rooms)

Jiné typy / Other types:

Grilles, security locks, round-the-clock physical
security.

' Mate zvlastni zabezpeceni
na jednotlivé predméty (zabrany,

automatickym poplasnym zarizenim
apod.)? / Are there security systems for

cases secured by automatic alarm etc.)?

bezpecnostni skla, vitriny zabezpecene

special objects (barriers, security glass, show

|The exhibits are stored in safety glass cabinets.
Infrared heaters are installed in areas that allow this.

| POJISTENI / INSURANCE

Pojisténi vasi instituce — uved'te
podrobnosti o typu pojistnych balickd

of types of insurance packages

Insurance of your institution — include details

' The museum'’s collections and exhibited objects are
insured under the natural hazard insurance package
|(upper limit of cover 20,000,000 CZK/810,000 EUR)
and the theft and vandalism package (9,000,000
CZK/365,000 EUR). Special insurance policies are
taken out for exhibitions above the insurance limit.

KOMUNIKACE / COMMUNICATION

Kolik pracovnika PR je zaméstnano
ve vasem muzeu? / How many PR staff
do you have in the museum?

3 personnel

Popiste PR vaseho muzea

(obecné / v souvislosti s vystavou) /
Describe your PR

(in general / concerning the exhibition):

Providing advertising campaigns for exhibition events,
systematic building of media relations, managing and
updating websites, social networks and online marketing.
PR of the Eliska Rejcka 700 exhibition will be targeted at
those interested in the history of Brno and tourist visitors
to the South Moravia region.

Popiste vychovné-vzdélavaci program
vaseho muzea

(obecné / v souvislosti s vystavou) /
Describe your pedagogic / didactic program
(in general / concerning the exhibition):

A sophisticated system of lecturers and educational programmes
aimed at all ages and visitors with specific needs.

The programmes of the EliSka Rej¢ka 700 exhibition will focus
on the general history of the High Middle Ages, the personalities
of the ruling family of the Pfemyslids in the 13th-14th centuries
and the role of monasteries in the life of medieval man.

Popiste védecko-vyzkumny program
vaseho muzea (obecné / v souvislosti
s vystavou) /

Describe your scientific program
(in general / concerning the exhibition):

The museum's professional activities focus mainly on the history
of Brno in its political, socio-economic and cultural context, from
the earliest periods of the city's history to the present day. In
connection with the exhibition, the questions of the influence of
Eliska Rejéek during her stay in Brno and the historical
significance of the founding of the Cistercian monastery in Old
Brno will be addressed.Translated with
www.DeepL.com/Translator (free version)
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' PROGRAMOVA NAPLKN / HISTORIE VYPUJCEK

PROGRAMMING / LOAN HISTORY

 PFedchozi vystavy se sbirkami podobného typu - ze kterych muzei a sbirek?

Former exhibitions with similar objects — from which museums and collections?

Rok / Nazev vystavy / | Zapujcuijici instituce / '7 Typ sbirkovych
Year Name of exhibition Lending institution/s predméti /
[ | Type of collections
1991 Pravni klenoty Moravy a Moravian Land Archive Libri citationum et
Slezska sententiarum
2001 Moravian Luxembourgers Bischéfliches Dom- und | Sculpture of a choir bench with the
. . likeness of Henry VII of Luxembourg
Di6zesanmuseum Trier |
2007 Max Berg, Hall of the Century | Museum of Architecture | planning documentation,
in Wroclaw ' documents, models
2019 Visions of modernity. Rudolf Slovak National Gallery, |photos
Sandalo 1899-1980 | Slovak Design Centre
2019  Architect Friedrich Weinwurm: | Stovak National Gallery. Bratislava | p|anning documentation,
City Archives, National Bank of
| The NeW Way Slovakia Archives documents
2022 Solo for a Still Young Lady / 60 Years of the | Archive of Prague Castle |Inventory of the

Department of the History of Architecture

collections of Rudolf Il.

Dalsi informace a poznamky / Additional Information & Comments

The Baroque chapel of Spilberk Fortress was reopened as an exhibition space after |
reconstruction in 2005. During the construction works in another part of the Brno City Museum |
premises, workshop material was stored here in 2018-2019 and subsequently, after the
restoration of the exhibition space, no exhibitions were held here due to the restrictions of the
COVID-19 pandemic. Thus, no long-term reports on the climatic conditions are available from

the last years. Translated with www.DeepL.com/Translator (free version) |
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'PRILOHY / ATTACHMENTS

Oznacte ty, které prikladate / Mark those included

Plan budovy s vyznacenim vystavnich prostor / ‘x
General plan of the building indicating exhibition area ‘

Pidorys vystavnich prostor / Floor plan of exhibition area X

Fotografie soucasného stavu / Recent photos of:

Budova / Building |

X
i Vchody - hlavni a sluZebni / Entrances — main and service X
Vystavni prostory / Exhibition area/s X

Zprava o klimatickych podminkach / Report of climate

Potvrzeni o spravnosti udaju a povérené osoby / Verification & Responsibility

Nize podepsani byli vyse uvedenou instituci zmocnéni k vyhotoveni tohoto protokolu /
The undersigned are legally authorized agents for the subject institution and have completed this report:

Reditel instituce / Director of institution ' Kurator / Spravce / Registrar /
! Konzervator - restaurator

| Curator / Keeper / Registrar /
i Conservator — Restorer

- [ -1 | o
K S|O|L|C |P/E|T| R VAC|H U|T

B " ] RIA|D|IIM DU|FlEIK
— _ —
| |

Jméno tiskacim pismem | Jméno tiskacim pismem
Name in block letters ' Name in block letters
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Datum vzniku a zapisu:

Vypis
z obchodniho rejstfiku, vedeného

Krajskym soudem v Brné
oddil Pr, viozka 34

1. listopadu 2001

Spisova znacka:
Nazev:

Pr 34 vedena u Krajského soudu v Brné
Muzeum mésta Brna, pfispévkova organizace

Sidlo:

Spilberk 210/1, Brno-mésto, 602 00 Brno
Dorucovaci &islo: PSC 662 24

Identifikacni ¢islo:
Pravni forma:

Prispévkova organizace

Predmét ¢innosti:

Hlavni G€el Muzea mésta Brna, pfispévkové organizace:

shromazdovani lidskych vytvord (véetné dél vytvarnych uméni) pfipadné
prirodnin vytvarenim sbirek muzejni povahy a priivodni dokumentace, jejich
odborna sprava a evidence, trvalé uchovavani véetné konzervovani,
restaurovani nebo preparovani, zpracovavani v€etné katalogizovani,
zpfistupriovani vefejnosti ve stalych expozicich a vystavach a poskytovani
badatelskych sluzeb k jejich vyuzivani pro védecké ucely

zajistovani standardizovanych verejnych sluzeb podle stanovenych standard(
Gzemni, Casové, ekonomické a fyzické dostupnosti v souladu se zakonem o
ochrané shirek muzejni povahy

zajiStovani a provadéni védeckovyzkumné Cinnosti v oblasti spoleCenskych véd

provadéni archeologickych vyzkum( na Gzemi mésta Brna pro zfizovatele a treti
osoby na zékladé povoleni Ministerstva kultury CR a dohody o rozsahu a
podminkach provadéni archeologickych vyzkum( dle § 21 odst. 2 zak. ¢.
20/1987 Sb., o statni pamatkové péci, mezi Akademii véd Ceské republiky a
Muzeem mésta Brna

docasné prenechavani shirkovych predmétd jinym subjektiim za Gcelem jejich
zpfistupfiovani vefejnosti v expozicich a vystavach i v jinych odpovidajicich
zafizenich a prostorach a za ucelem jejich védeckého zkoumani, konzervovani,
restaurovani nebo preparovani

poskytovani vefejnych knihovnickych a informacnich sluzeb jako zakladni
knihovna se specializovanym knihovnim fondem

zpracovavani odbornych posudkd, expertiz a reSersi souvisejicich s predmétem
¢innosti Muzea mésta Brna, pfispévkové organizace

poskytovani pfistupu k verejné provozovanym a vefejné pfistupnym informacnim
a datovym sitim, pofizovani, vytézovani a zuzitkovani databazi

zajiStovani vystavnické, kulturné vychovné, prednaskové, privodcovské Einnosti,
poradani odbornych konferenci, sympozii, seminar(, kurz(, pfednasek,
vzdélavacich muzejnich program(, muzejnich vystav, koncertl a jinych
kulturnich akci

zajistovani prodeje zboZzi, produktl a publikaci souvisejici s vlastnimi sbirkami,
expozicemi a vystavami nebo se sbirkami a vystavami jinych instituci se stejnym
nebo obdobnym predmétem ¢innosti, propagacnich material(l a upominkovych
predmétd

vyroba a prodej kopii a replik sbirkovych a jinych, svym charakterem jim
podobnych predmétd

w v

vydavani a vefejné Sifeni odbornych, informacnich a propagacnich
neperiodickych publikaci ve smyslu zak.¢. 37/1995 Sh., o neperiodickych
publikacich, ve znéni pozdéjSich predpisl, a periodického tisku ve smyslu zak.¢.
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Obdélník


oddil Pr, viozka 34

46/2000 Sb., o pravech a povinnostech pfi vydavani periodického tisku a o
zméné nékterych daldich zakond (tiskovy zakon), ve znéni pozdéjsich predpisu,
v souvislosti s pfedmétem Cinnosti Muzea mésta Brna, pfispévkové organizace

spoluprace s tuzemskymi i zahrani¢nimi védeckymi, vzdélavacimi, kulturnimi a
jinymi subjekty s pfibuznym pfedmétem &innosti

vstupovani do profesnich sdruzeni za u€elem rozvoje a koordinace odborné
cinnosti

Dopliikova €innost:
vyroba, obchod a sluzby neuvedené v pfilohach 1 az 3 zivnostenského zakona

Statutarni organ:

feditel:
Mar. ZBYNEK SOLC
Den vzniku funkce: I
ZpuUsob jednani: Reditel je opravnén jednat jménem Muzea mésta Brna, pfisp&vkové organizace,

samostatné. Jménem Muzea mésta Brna, pfispévkové organizace, se
podepisuje tak, Zze k napsanému nebo natiSténému jménu Muzea mésta Brna,
prispévkové organizace, pripoji svlj podpis.
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